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D!0!6!56

Օրհնեալ տէր մեր յիս.ս քրիստոս ա1ն:

Հայր մեր, որ յերկինս ես, ս.րբ ե5ցի 
ան.ն քո: Եկեսցէ արքայ.թիւն քո, 

ե5ցին կամք քո որպէս յերկինս եւ յերկրի: 
Զհաց մեր հանապազորդ տ.ր մեզ այսօր, 
եւ թող մեզ զպարտիս մեր, որպէս եւ մեք 
թողումք մերոց պարտապանաց: Եւ մի 
տանիր զմեզ ի փորձ.թիւն, այլ փրկեա 
զմեզ ի չարէ:

Զի քո է արքայ.թիւն եւ զօր.թիւն 
եւ փառք յաւիտեանս. ա1ն։

D!0!6!56

Տէր եթէ Gրթ.նս իմ բանաս բերան իմ 
երգեսցէ զօրհն.թիւնս քո։

=!@/!B!#6

Օրհնեալ է Աստ.ած։

D!0!6!56

Տէր եթէ Gրթ.նս իմ բանաս բերան իմ 
երգեսցէ զօրհն.թիւնս քո։

=!@/!B!#6

Օրհնեալ է Աստ.ած։

D!0!6!56

Օրհնեալ համագոյ եւ միասնական 
անբաժանեL ս.րբ երրորդ.թիւնն՝ հայր 
եւ որդի եւ հոգի ս.րբ. այժմ եւ միշտ եւ 
յաւիտեանս յաւիտենից. ա1ն։

The Vigil of Darkness
At night they hold a vigil, which is the ful!llment 

of all the scriptures.
Before the service 12 candles are put on the can-
dle-holders, on the bema, which represent the 12 
apostles. One of them, which represents Judas, is 

painted black. 
In the center a bigger candle is put, which rep-

resents Jesus. "e candles should not be lit.

Priest
Blessed be our Lord Jesus Christ. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed 
be thy name; thy kingdom come; thy 

will be done on earth as it is in heaven. Give 
us this day our daily bread; and forgive us our 
trespasses, as we forgive those who trespass 
against us; and lead us not into temptation; 
but deliver us from evil.

For thine is the kingdom and the power and 
the glory unto the ages of ages. Amen.

Priest
Lord, if you open my lips my mouth will 

sing your praise.

Deacon
Blessed is God

Priest
Lord, if you open my lips my mouth will 

sing your praise.

Deacon
Blessed is God

Priest
Blessed is the consubstantial and undivided 

holy Trinity, the Father and the Son and the 
Holy Spirit. Now and always and unto the ages 
of ages. Amen.
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Սաղմօս Գ
Տէր, P՜ բազ.մ եղեն նե5R իմ. բազ.մք 

յարեան ի վերայ իմ: • Բազ.մք ասէին 
զանձնէ իմ1, թէ՝ Uք փրկ.թիւն սորա 
առ Աստ.ած իւր:

Vլ դ., Տէր, օգնական իմ ես, փառք 
իմ եւ բարձրաց.ցիչ գWոյ իմոյ: • Ձայնիւ 
իմով ես առ Տէր կարդացի, եւ լ.աւ ինձ 
ի լեռնէ սրբոյ իւր1:

Ես ննջեցի եւ ի ք.ն եղէ, զարթեայ եւ 
Տէր ընդ.նեL իմ է: • Ոչ երկեայց ես ի 
բիւրաւոր զօրաց նոցա, ոյք շ.րջանակի 
պատեալ պաշարեալ պահէին Pս:

Արի, Տէր, եւ փրկեա Pս, Աստ.ած իմ. 
P դ. հարեր զամենեսեան ոյք էին ընդ 
իս թշնամ.թեամբ ի տարապարտ.ց, եւ 
զատամ.նս մեղաւորաց փ\եսցես: Տեառնդ 
է փրկ.թիւն. ի վերայ ժողո]դեան քո 
օրհն.թիւն քո։

Սաղմօս ՃԽԲ (:12)
Ողորմ.թեամբ քով սատակեա՛ _շնամիս 

իմ, եւ կորո՛ զամենայն նե5չս անձին իմոյ, 
P ես ծառայ քո եմ։

Փառք Հօր եւ Որդւոյ եւ Հոգւոյն սրբոյ. 
այժմ եւ միշտ եւ յաւիտեանս յաւիտենից. 
ա1ն։

Երգեր Ս. Ներսէս Շնորահ5ի
Յիշեսց.ք ի գիշերի զան.ն քո, տէր։
Բbեսցեն սիրտք մեր cան բարի. եւ 

լեզ.ք մեր պատմեսցեն զգործս երկնաւոր 
թագաւորիդ։

Ի 1ջ գիշերի յար.ցեալ խոստովանեսց.ք 
fեզ տէր։

Զաղօթս մեր տացուք քեզ, տէր. ի 
գաւիթս քո ի 1ջ նոր եր.սաղեմի։

Ի գիշերի համբարձցուք զձեռս մեր 
սրբ.թեամբ առ քեզ, տէր։

Ի ձայն գոհութեան ամենայն հոգիք 
օրհնեցէք զտէր։

Psalm 3
O Lord, those who afflict me are many in-

deed!  And many have risen up against me. 
•  M any have been saying about my soul, “!ere 
is no deliverance for him in God!”

Yet you, O Lord, are my help, my glory, and 
the one who lifts up my head. • I cried to the 
Lord with my voice, and he heard me from the 
mountain of his holiness.

I lay down to rest and I slept; I awoke, and 
the Lord is my support. • I shall not fear their 
myriad hosts, who have beset and besieged me 
round about.

Arise, O Lord, and save me, O my God! 
F or you have struck all those who became my 
enemies without provocation, And you will 
shatter the teeth of those who do harm. •  S al-
vation is yours, O Lord, upon your people is 
your blessing.

Psalm 142:12
In your mercy overthrow my enemies and 

eliminate all who torment me, for I am your 
servant.

Glory to the Father and to the Son and to 
the Holy Spirit. Now and always and unto the 
ages of ages. Amen.

Hymns of St. Nersess Shnorhali
We will recall your name at night, O Lord. 
The good word will flow forth from our 

hearts, and our tongues will recount your 
deeds, O heavenly King.

Rising in the middle of the night, we will 
confess you to be Lord.

We will offer our prayers to you, Lord, in 
your precincts, in the new Jerusalem.

We will lift up our hands at night to you in 
holiness, O Lord.

With thanksgiving in our voices let everyone 
bless the Lord!
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փ
Զարթի՛ք փառք իմ, զարթի՛ք. եւ ես 

զարթեայց առաւօտ.ց. ալէլ.իա։
Զարթի՛ք ընդ զուարթունս, մանկունք 

վերինն սիոնի. ալէլ.իա։
Զարթի՛ք որդիք լ.սոյ, ի յօրհն.թիւն 

հօրըն լ.սոյ. ալէլ.իա։
Զարթի՛ք փրկեաg արեամբ, եւ տո՛ւք 

զփառըս փրկո5ն. ալէլ.իա։
Զարթի՛ք նոր ժողովուրդք, նոր երգս 

առեալ նորոգո5ն. ալէլ.իա։
Զարթի՛ք հարս.նք հոգւով. սպասեաg 

գալոյ ս.րբ փեսային. ալէլ.իա։
Զարթի՛ք վառեաg լ.սով ըստ իմաստ.ն 

ս.րբ կ.սանացն. ալէլ.իա։
Զարթի՛ք պատրաստեցէք իւղ լապտերաց 

hերմ արտաս.ս. ալէլ.իա։
Զարթի՛ք եւ մի ննջէք, նման յիմար կ.սից 

նիրհէք. ալէլ.իա։
Զարթի՛ք երկիր պագց.ք եւ արտաս.օք 

զայս ասասց.ք. ալէլ.իա։

փ
Զարթի՛ր ընդէ՞ր ննջէս, տէր մի՛ մերժեր 

զմեզ ի սպառ։
Արի՛ տէր օգնեա՛ մեզ. տաց.ք ան.անդ 

ք.մ զփառս։
Ա յժմ եւ յաւէտ. Հօր եւ Որդւոյ, եւ ս.րբ 

Հոգւոյն. ա1ն։

փ
Զարթ.ցեաgս ի cաղմանէ գիշերային 

հանգստենէ։
Շնորհեսցէ մեզ մարդասէր տէր մխիթա-

ր.թիւն եւ ի սփոփանս եկեղեցւոյ։
Ահիւ եւ դող.թեամբ կացց.ք ի յաղօթս։
Եկեալ խոստովանեսց.ք lանցանս։
Եւ գտց.ք ի քրիստոսէ fաւ.թիւն եւ 

զմեծ զողորմ.թիւն։
Յաւիտեանս յաւիտենից. ա1ն. ալէլ.իա. 

ալէլ.իա. ալէլ.իա։
Ա1ն. ալէլ.իա. ալէլ.իա. ալէլ.իա։

[Modulate]

Arise, my glory, arise! And I shall arise in the 
morning. Alleluia!

Arise with the vigilant angels, O children of 
the heavenly Sion. Alleluia!

Arise, children of light, to praise the Father 
of the Light. Alleluia!

Arise, all of you saved by his blood, and give 
glory to the Savior. Alleluia!

Arise, new people; sing a new song to the 
One who makes all things new. Alleluia! 

Arise, brides in the Spirit, who await the 
coming of the holy Bridegroom. Alleluia!

Arise, you, who burn with light, like the wise 
holy maidens. Alleluia!

Arise and prepare oil for your lamps with 
warm tears. Alleluia!

Arise, do not sleep! Do not doze off like the 
foolish virgins. Alleluia!

Arise, let us fall down and worship with 
tears, saying: Alleluia!

[Modulate]

Arise, why do you sleep? Lord, do not forsake 
us.

Rise up, Lord, and help us. We will glorify 
your name.

Now and forever to the Father and to the 
Son and to the Holy Spirit. Amen.

[Modulate]

Now that we have risen from the night’s 
rest—

May the loving Lord also grant us consola-
tion in the solace of the Church.

With awe and reverence let us stand in prayer.
Come let us confess our misdeeds.
And we will find redemption and great mercy 

from Christ.
Forever and ever. Amen. Alleluia. Alleluia. 

Alleluia.
Amen. Alleluia. Alleluia. Alleluia.
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Քարոզ
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Զարթուցեալ քս  ամ ենեքեան  ի 
հանգստենէ քնոյ զոր շնորհեաց մեզ 

մարդասէրն աստ.ած ի մխիթար.թիւն 
եւ ի սփոփանս տկարութեան մերում։ 
Եւ եկեաgս միաբան հոգեւոր երգով ի 
փառաբան.թիւն եւ ի պատիւ ամենաս.րբ 
ան.ան տեառն մերոյ եւ փրկUն յիս.սի 
քրիստոսի։ Ահիւ եւ դող.թեամբ կացց.ք 
յաղօթս առաջի նորա։ Եւ գոհացարուք 
զնմանէ ի գիշերային ժամուս յայսմիկ 
վասն իրաւանց եւ արդար.թեան նորա։ 
Որ ընտրեաց զմեզ ողորմ.թեամբն իւրով. 
եւ շնորհեաց մեզ բերել զնմանութիւն 
երկնային հրեշտակացն ի փառաբանիչս 
տեառն աստ.ծոյ ամենեց.ն եւ մեզ Lնիլ։

Եւ մեք այս.հետեւ սրբելով զանձինս 
մ եր  ի  խղճէ  եւ  ի  չար  գործոց։ 
Համբարձցուք զձեռս մեր ի սրբութիւն 
առանց բարկ.թեան եւ երկմտ.թեան։ 
Հաւատով խնդրեսց.ք ի նմանէ fաւ.-
թիւն եւ _ող.թիւն յանցանաց մերոց։ 
Խոստովան լ ինելով զգաղտնիս սրտից 
մերոց ծածկագիտին աստ.ծոյ։ Որպէս P 
ընդունելով զպաղատանս մեր աղօթիւք 
եւ բարեխօսութեամբ ամենայն սրբոց։ 
Շնորհեսցէ մեզ մարդասէրն աստուած 
կեալ առաքին.թեամբ՝ եւ անարատ վար.ք 
ըստ կամաց նորա յայսմ աoարհիս։ Եւ 
արժանաւոր լ ինելով յաւիտենական եւ 
երկնային խորանացն։ Զոր խոստացաւ 
սիրելեաց իւրոց՝ ճշմարիտն աստուած՝ 
Յիսուս Քրիստոս տէր մեր կեցո՛ եւ 
ողորմեա՛։

D!0!6!56

Կեցո, տէր։

=!@/!B!#6

Զմ նացուած գիշերիս խաղաղութեամբ 
անցուցանել հաւատով՝ ի տեառնէ 
խնդրեսց.ք։

Litany
Deacon

Now that all of us have woken up from 
the restful sleep that the loving God has 

given us to refresh us and to relieve our weak-
ness, we have come together singing spiritual 
songs and praise in honor of the all-holy name 
of our Lord and Savior Jesus Christ. With awe 
and trembling let us stand prayerfully in his 
presence and let us thank him in this night 
hour for his law and for his justice. He chose 
us by his mercy and he made it possible for us 
to be like the heavenly angels, so that we too 
might worship the Lord God of all.

Purging ourselves from now on of all cyni-
cism and evil deeds, let us lift up our hands in 
holiness, without anger or doubt. In faith we 
ask him for redemption and for the forgiveness 
of our misdeeds. We confess our deepest secrets 
to God who knows all secrets. In this way we 
pray that the loving God will listen to our pleas 
by the prayers and intercession of all the saints. 
May he help us to live our lives in this world 
with perfect Christian virtues, above reproach, 
according to his will. So that we may become 
worthy of the eternal, heavenly mansions that 
Jesus Christ, the true God, has promised to 
those he loves. Lord our God, have mercy on 
us.

Priest
Lord, raise us to life.

Deacon
To lead us through the remainder of this 

night in peace and in faith, let us ask the Lord.



9

D!0!6!56
�º¼Ä´©¥�� Ã«ÄÌ

=!@/!B!#6
~´Ä©»Ã¥³� ±¥¶¥¶¼Æ©¥º� ¾¥´¥¾¥º�

¥ºµ¥ºÅ�¸©Ä¼Å¢� ¯�Ã©¥Àº«�±º¨Ä©ÁÅ¼ÆÈÌ

D!0!6!56
�º¼Ä´©¥�� Ã«ÄÌ

=!@/!B!#6

Զքաւ.թիւն եւ _ող.թիւն յանցանաց 
մերոց՝ ի տեառնէ խնդրեսց.ք։

D!0!6!56

Շնորհեա, տէր։

=!@/!B!#6

Զսրբոյ խաUն մեծ եւ կարող զօր.թիւնն 
յօգն.թիւն անձանց մերոց՝ ի տեառնէ 
խնդրեսց.ք։

D!0!6!56

Շնորհեա, տէր։

=!@/!B!#6

Եւ եւս միաբան վասն ճշմարիտ եւ 
ս.րբ հաւատոյս մերոյ զտէր աղաչեսց.ք։

D!0!6!56

Տէր, ողորմեա։

=!@/!B!#6

Զանձինս մեր եւ զմիմեանս տեառն 
աստ.ծոյ ամենակաLն յանձն արասց.ք։

D!0!6!56

Քեզ տեառնդ յանձն ե5ց.ք։

=!@/!B!#6

Ողորմեաց մեզ, տէր աստուած մեր 
ըստ մեծի ողորմ.թեան ք.մ ասասց.ք 
ամենեքեան միաբան.թեամբ։

D!0!6!56

Տէր, ողորմեա. տէր, ողորմեա. տէր, 
ողորմեա։

Priest
Grant it, O Lord.

Deacon
!e angel of peace to guard our souls, let us 

ask of the Lord.

Priest
Grant it, O Lord.

Deacon
!e forgiveness and the remission of our 

transgressions, let us ask of the Lord.

Priest
Grant it, O Lord.

Deacon
!e great and mighty power of the holy 

Cross to help our souls, let us ask of the Lord.

Priest
Grant it, O Lord.

Deacon
Again, together, with our true and holy faith, 

let us beseech the Lord.

Priest
Lord, have mercy.

Deacon
Let us commit ourselves and one another to 

the Lord, the almighty God.

Priest
We commit ourselves to you, O Lord.

Deacon
Have mercy upon us, O Lord our God, 

according to your great mercy. Let us all say 
together:

Priest
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, 

have mercy.
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Առաւօ՛տ լ.սոյ, 
արեգա՛կն արդար, 

առ իս լոյս ծագեա: 

Բbո՛ւմն ի Հօրէ, 
բbեա՛ ի հոգւոյս 

բան քեզ ի հաճոյս: 

Գա՛նձդ ողորմ.թեան, 
գանձիդ ծածկելոյ 

գտո՛ղ Pս արա: 

Դ.ռն ողորմ.թեան 
դաւանո5ս բաց, 

դասեցո՛ վերնոցն: 

Երրեա՛կ մի.թիւն, 
եղելո՛ց խնամող, 

եւ ինձ ողորմեա՛: 

Զարթի՛ր, Տէ՛ր, յօգնել, 
զարթո՛ _մրեալս՝ 

զ.արթնոց նըմանիլ: 

Էդ Հայր անսկիcն, 
էակից Որդի, 

է միշտ Ս.րբ Հոգի: 

Ընկա՛լ Pս, գթա՛ծ, 
ընկա՛լ, ողորմա՛ծ, 

ընկա՛լ, մարդասէ՛ր: 

Թագաւո՛ր փառաց, 
թող.թեա՛նց տ.ող, 

թո՛ղ ինձ lանցանս: 

Ժողովո՛ղ բարեաց, 
ժողովեա՛ եւ Pս 

ժողովս անդրանկաց: 

Morning filled with light, 
Sun of righteousness, 
shed on me your light.

Father’s Holy Spir’t, 
pour forth from my soul, 
pleasing words to you.

Merciful good gift, 
make me one who finds, 
all your hidden wealth.

Open now to me, 
mercy’s only door, 
ranking me on high.

God one Trinity, 
caring for us all, 
Christ be merciful. 

Lord arise to help, 
wake my dormant soul, 
to angelic form.

Father not in time, 
consubstantial Son, 
Holy Spirit God. 

Lord accept me now, 
mercif ’ly receive, 
Lover of mankind.

King deserving praise, 
who forgives all debts, 
please forgive my sins.

Gath’rer of the good, 
likewise gather me,
with the bands of saints.
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Ի քէն, Տէ՛ր, հայցեմ, 
ի մարդասիրէդ, 

ինձ բժշկ.թիւն: 

Լե՛ր կեանք մեռելոյս, 
լոյս՝ խաւարելոյս, 

լ.ծանող՝ ցաւոյս: 

Խորհրդո՛ց գիտող, 
խաւարիս շնորհեա՛ 

խորհ.րդ լ.սաւոր: 

Ծնո՛ւնդ Հօր ծոցոյ, 
ծածկելոյս ստ.երաւ 

ծագեա՛ |ոյս փառաց: 

Կենարա՛ր Փրկիչ, 
կեցո՛ զմեռեալս, 

կանգնեա՛ զգլորեալս: 

Հաստեա՛ հաւատով, 
հաստատեա՛ յ.սով, 

հիմնեցո՛ սիրով:

Ձայնիւս աղաչեմ, 
ձեռօքս պաղատիմ, 

ձիր բարեաց շնորհեա՛: 

Ղամբարամբ լ.սոյ, 
ղեկավա՛ր ճարտար, 

ղօղեալս ամրացո՛: 

Ճառագա՛յթ փառաց, 
ճանապարհ ինձ ցոյց՝ 

ճեպել ի յերկինս: 

Միածի՛նդ Հօր, 
մո՛յծ Pս յառագաստ 

մաք.ր հարսանեացդ: 

I implore you Lord, 
you who love mankind, 
grant my soul good health.

Be life in my death, 
darkness turned to light, 
take away my pain.

Christ great Counselor, 
give enlightened thoughts, 
to my darkened mind. 

Father’s Only Son, 
shed your glorious light, 
on my sombrous soul.

Savior who gives life, 
raise me I have died, 
lift me from my fall. 

Ground me in strong faith, 
make me firm in hope, 
build me up in love.

Asking with my voice,
begging with my hands, 
grace me with your gifts.

Leader expert guide, 
lift me up from shame, 
with your shining lamp.

Glorious ray of light, 
show me how to sprint, 
to God’s holy realm.

Father’s Only-Son, 
gain me entrance to, 
your pure wedding feast.
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Յորժամ գաս փառօք 
յահագին Աւ.րն,  

յիշեա՛ Pս, Քրիստո՛ս: 

Նորոգո՛ղ հն.թեանց, 
նորոգեա՛ եւ Pս, 

նորոգ զարդարեա՛: 

Շնորհատո՛ւ բարեաց,
շնորհեա՛ fաւ.թիւն, 

շնորհեա՛ _ող.թիւն: 

Ուրախացո՛, Տէ՛ր, 
ոգւոյս փրկ.թեամբ, 

ոյր վասն եմ ի ս.գ: 

Չար մշակո5ն, 
չար սերմանց նորին 

չորացո՛ զպտ.ղն: 

Պարգեւի՛չ բարեաց, 
պարգեւեա՛ իմոց 

պարտեացս թող.թիւն: 

Ջ.ր շնորհեա աչացս՝ 
ջերմ հեղ.լ զարտօսր, 

ջնջել lանցանս: 

Ռետի՛նդ քա�., 
ռամ հոգւոյս արբո, 

ռահ ցոյց ինձ լ.սոյ: 

Սէ՛ր ան.ն Յիս.ս, 
սիրով քով ճմլեա՛ 

սիրտ իմ քարեղէն: 

Վասն գթ.թեան, 
վասն ողորմ.թեան 

վերստին կեցո՛: 

When you come in fame, 
on that awesome day, 
Christ remember me.

Making old things new, 
make me also new, 
livened and adorned.

Patron of good things, 
God redeem my sin, 
Christ forgive my debt.

Lord fill me with joy, 
saving my dead soul, 
for which I lament.

Dry up all the fruit,
of the evil one, 
and his evil seed. 

Giver of good things, 
give to me a gift, 
free me of my debts.

Open up my eyes,
let the warm tears flow, 
wash away my sins. 

Sweet and fragrant Lord, 
quench my wretched thirst, 
lead me to your Light.

Jesus Love by name, 
grind me with your love, 
crush my heart of stone.

For your mercy’s sake, 
in compassion Lord, 
let me live again.



13

Տենչալւոյդ տեսլեամբ 
տ.ր ինձ յագենալ, 

Տէ՛ր Յիս.ս Քրիստոս: 

Րաբո՛ւնդ երկնաւոր, 
րոտեա՛ զաշակերտս 

րամից երկնայնոց: 

Ցօղ արեան քո, Տէ՛ր, 
ցօղեա՛ ի հոգիս, 

ցնծասցէ անձն իմ: 

Ւիւծեալս մեղօք 
ւիւծեալ աղաչեմ 

ւիւսել ինձ բարիս: 

Փրկի՛չ բոլորից, 
փ.թա՛ Pս փրկել 

փորձ.թեանց մեղաց: 

Քաւի՛չ յանցանաց, 
քաւեա՛ զօրհնաբանս՝ 

քեզ երգել զփառս:

Սրբ.հւոյ Աստ.ածածնին բարեխօս.-
թեամբ։ 

Յիշեա’, Տէ’ր, եւ ողորմեա’:

Աղօթք
D!0!6!56

Զքէն գոհանամք, Տէ՛ր Աստուած 
մեր, որ շնորհեցեր մեզ հանգիստ 

քնոյ խաղաղութեամբ եւ զարթուցեալ՝ 
ժ ա մ ա ն ե ց ո ւ ց ե ր  զ մ ե զ  կ ա ն խ ե լ 
յերկրպագ.թիւն ահաւոր եւ փառաւորեալ 
անուանըդ քում սրբոյ: Տո՛ւր մեզ, Տէ՛ր, 
աղաչե՛մք զ քեզ, զմ նացուած գիշերիս 
խաղաղ.թեամբ անց.ցանել եւ զամենայն 
ժամանակս կենաց պանդխտութեան 
մերոյ երկիւ5ւ քո ամրացո՛ եւ պահեա՛: 
Որպէս զի, զգուշութեամբ եւ անարատ 

Let me be fulfilled,
by my heart’s desire, 
You Lord Jesus Christ. 

Teacher from on high, 
let us follow you, 
to the heav’nly gate.

With your blood as dew, 
Lord bedew my soul, 
blanket me with joy.

Languishing in sin, 
wearily I beg, 
weave good into me.

Savior of the world, 
hurry rescue me, 
from the Tempter’s grasp. 

You redeem all wrong, 
heal me that I may, 
always sing your praise.

Holy Mary Mother of God intercede for us.

Hear our prayers Lord and have mercy.

Prayer
Priest

Lord our God, we thank you for the rest-
ful, peaceful, sleep that you have given 

us. You awakened us and have brought us to-
gether early in the morning to worship your 
awe-inspiring and glorious, holy name. Lord, 
we ask you to lead us peacefully through the 
remainder of this night And throughout the 
entire pilgrimage of our lives, strengthen and 
protect us as we remain always in awe of you. 
In this way, mindfully living a blameless and 
disciplined life in this world, let us reach your 
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վար.ք կրօնաւորեաg յայսմ աoարհիս, 
ժամանեսցուք յանքոյթ եւ ի խաղաղ 
նաւահանգիստ յաւիտենական ի կեանսդ 
շնորհօք եւ մարդասիրութեամբ Տեառն 
մերոյ եւ փրկUն Յիս.սի Քրիստոսի, ընդ 
որ.մ քեզ՝ Հօր եւ Հոգւոյդ Սրբոյ վայելէ 
փառք իoան.թիւն եւ պատիւ այժմ եւ 
միշտ եւ յաւիտեանս յաւիտենից. ա1ն:

Խաղաղ.թիւն ամենեց.ն:

*828>8B@$6

Եւ ընդ հոգւոյդ ք.մ։

D!0!6!56

Աստ.ծոյ երկրպագեսց.ք:

*828>8B@$6

Առա� քո, Տէր։

D!0!6!56

Նայեա՛ց, Տէ՛ր բարերար, ողորմ.թեամբ 
քով յերկրպագուս եւ ի փառաբանիչս 
ան.անդ ք.մ սրբոյ: Տէ՛ր զօր.թեանց, 
խաղաղացո՛ զանձինս մեր յամենայն 
սատանայական  խռովութեանց  եւ 
յաշ խարհական զ բօսանաց: Զհրեշտակ 
խաղաղ.թեան քո առաքեա՛ առ մեզ, որ 
եկեալ պահեսցէ զմեզ անխռովս ի տ.է եւ 
ի գիշերի, յարթն.թեան եւ ի հանգստեան 
մերում: Որպէս զի բարեպաշտութեամբ 
եւ արժանաւորապէս քեզ՝ Տեառնդ, 
ծառայելով ի կեանս յայսոսիկ, ժամանեսց.ք 
յաւիտենական երկնից արքայ.թեան քոյ, 
զոր պատրաստեցեր ի սկcանէ աoարհի 
սրբոց քոց, եւ ընդ նոսին գոհանալով՝ 
փառաւորեսցուք զՀայր եւ զՈրդի եւ 
զՍ.րբ Հոգիդ այժմ եւ միշտ եւ յաւիտեանս 
յաւիտենից:

Օրհնեալ Տէր մեր Յիսուս Քրիստոս. 
ա1ն: 

Ալէլ.իա. ալէլ.իա։

safe and peaceful harbor of eternal life by the 
grace and love of our Lord and savior Jesus 
Christ. Glory, lordship and honor to You, Fa-
ther, and to the Son and to your Holy Spirit, 
now and always and unto the ages of ages. 
Amen

Peace be with all.

All
And with your spirit.

Priest
Let us bow down to God.

All
Before you, O Lord

Priest
Good Lord, in your mercy look down on us, 

who worship and glorify your holy name. Lord 
of hosts, give us your peace and protect us from 
every satanic torment and worldly distraction. 
Send us your angel of peace to keep us safe and 
at ease day and night, whether we are sleeping 
or awake. So that serving you faithfully and 
dutifully in this life, Lord, we may reach your 
eternal, heavenly kingdom, which you have 
prepared for your saints from the beginning 
of time. And with them we shall thankfully 
glorify the Father and the Son and the Holy 
Spirit, now and always and unto the ages of 
ages. Amen.

Blessed be our Lord Jesus Christ. Amen. 

Alleluia, alleluia!



15

�������������������������������������������	
�	�	�����	����	��	����
���������������������������������	�
���������	��������������������

���

���

����������

����

����

�

�

��	�

��	
�


��

����

�

�

����

����

�

�

���

���

��

��

�

�

�
�

	
��	


�

�

�

�

�

�

���

���




��

�����

����



��

����

�

�

��

��

�

�

�

�

���

���

�

�


��

���

�

�

���

����

���

��


�

�

�

�

��


�

�

�

�
�

	
��	


�

�

��

�


���

���

�

�

���

���

�

�




��

���

��

�

�

�
�

����

���

����

�

�

��

���

���

��
�

�

�

��

��

�

�

���

���

�

�


��

���

�

�

�


���

���

���

��� 


���

�

�

�
!

���
�

"���

����


�

�

��

���

#
�

	��


�

�

���#

���	

����

����

�

�




���

��

����

$��

��

%��

��

���

���

�

�

&
��

	����

�

�




��

��

��

���


��

�

� �

�

�

��

��

�

�

���

���

� �

� �


��

���

�

�

'�

���

��

	
��

�

�

��

��

$


���

�

�




��

��

��

��

	
�

�

�

��(

���

�

�

��

���

#��	

	��	


�
�

	
���

�

�

��

��

#���

	���

�

�




��

����

�����

��

���

�����

�����

�

�

����

����

�

�

��

��

�


��

�

�

���

	
��

�

�

�

�

��

��

�

�

����

����

�

�

"��

����

����# 

����	�

�

�

��

��

�

�

���

	
��

�

�

�

�

��

��

�

�

���

���

�

�


��

���

�

�

�

�

������
��������	
���

���
����

��������	��
���

�����������

���������������	�


����������������

���������������

�������������������

�������������

��������������

���������

�

�

�

�

�

�

�

�

������ ��	
�����
��

���������������

����������������

�������������

�	����	������

���	��������������

�

�

�

�

�

�

������ ��	
�����
��

 	����	���

!����	��������

�	������������

�	������	"���

�	�����������

�	���������

�����	�����������

�

�

�

�

�
� � � � � �

�
� � � � �

� � � �

� � �

�
� � � � �

� � � � ��
� � � ��� � �

��
�

�

�

� � � � �

� � �
� � �

� � � � � � � � � � � �

�
� � � � �

� � � � ��
� � � ��� � �

��
�

�

�

� � � � � � � �
� �

� � � � � � � � �
� � � � � �

� �

� � � � �

�
� � � � �

� � � � � �
� � � � � �

� �
��
�

�

�

� � � � � � � �
� �

�
� � � � � � � � � � � � � �

�����

�

� � � � � � � � � � � �

�
� � � � �

� � � �

� �
� � � � � � � �

��
�

�

�

� � � � � � � �
� �



16

'

��

��

��

�

�

�


���

�

�

�

��

$
(

���

�

�

�

��

���

��

�

�

���

���

���

�
�

����

����

�

�

)�

��

��

��

�

�

*��

��

�

�

�$

��

��

��

�

�

���

���

�

�

�

��

��

�

���

���

�

�

��

���

����

����


��

��

��

��

�

�




��

���

���

���

�
�

����

����

�

�

��

���

�

�

��

��

�

�

���

���

�

�


��

���

�

�

+

��

�

�

���

���

�

�

��

���

�
��

����


�

�

��

���

��

���

�
��

�����

�

�

�

�

��,

����

�

�

��

���

�

��

��

��

�

�

����

����

�

�

��

���

�

��




��

��

��

���


��

�

�

�

�

��

��

�

�

�

�

���

���

�

�


��

���

�

�

+

��

-�

��

��

��

�

�

�

�

.�!

 
�

�

�

���

���

�

�

���

���

�

�

&
��

	����

�

�

��

��

�


���

�

�

�����

�����

�

�

��

���

�/

��

��

���

�

�




��

��

��

�

�

�����

����


�

�

��

��

��

��

�

�

����

��	
�

�

�

�

�

��

��

�

�

���

���

�

�


��

���

�

�

�

�

������

�

�

��	
	����
	�

#����������	���

�	����	��������	�

�������$���!

�	����	���������

�	��
�����	���

��������������

�

�

�

�

������
��	
�����
��

 	������

	���������

����	��	�����

���������	��������

�	��"����������

�

�

�

�

�

�

������ ��	
�����
��

 	��%���������	

�������"��	�

�&�������'������

�����	��������(

��������������

�

�

�

�

�

�

���������������������%

� � �
�

�
� � � � � � � � � � � � � � �

� �

��
�

� ��
����� �

� � � � � � �

�
� � � � �

� � � �

��
� � � ��� � �

��
�

�

�

� � � � � � � �
� �

� � � � � �
��
�

� �
� � � � � �

� � � � �

� � � �

�
�����

� � � � ��
� � � ��� � �

��
�

�

�

� � � � �

� � �
� �

� � � � � � � � � � � �
��
�

� �
� � � � �

�

� � � � � � �

�
�����

� � � � ��
� � � ���

� �
��
�

�

�

� � � � � � � �
� �



17

0�

!�

,��1

���

�

�

'

��

���

���

�

�

��


�

�

�

���

����

�

�

�

�

����

����

�

�

�

�

��

��

�

�

���

���

� �

� �


�2

���

�

�

'�

���

���

���

���

���

�

�

���

��
�

����

����

�

�

 ��

���

3


�"

�

�

���

���

�

�

�

�

��

��

�
���

���

�

�


�2

���

�

�

4


#��

�

��

��

��

�

�

����

	
���	


�

�

�

�

�


���

�

�

$��

�


�

�

#����

	���	


 ���

��	
�

��

���

���

���

����

���	


�

�

��

���

�

�

#
�

	��


 �

��




��

 ��

����

�

�

��

��

�

�

���

���

�

�


�2

���

�

�

+

��

�#

��	

�

�

���


��

�

�

��

��

�

�

���

�


�

�

 �

��




��

"�

���

��

���

�

�

���

����

�

�

&
���

	�����

�

�

-�

��

���

���

�

�

���

���

�

�

&���*

	����

�

�

��

	
�

��

��

�

�

���

��

�

�

��

�

����

	
���	


�

�

�

�

�

�

 ���

����

�

�

�

�

��

��

�

�

���

���

�

�


�2

���

�

�

�

�

/�

��

�

�

 �

���

�

�

�

�

5��

$��

�

�


��

����

���

���

�
��

�����

�

�

,��

����

,��

����

�

�

��

�

&�

	�

�

�

���

���

�

�

-��

���

�

�

$�� 

����

�

�

��

��

���

���

�

�

�

�

��

��

�

�

���

���

�

�


�2

���

�

�

�

�

������
���
��

��������	��
���

��$���������

���������

�

�

�

�

������ ���
��

���������������

��)��������������

�

�

�

�

������
���
��

*���	�

�������	�����	�

!�����������

�������#��!������

������	������

���	��������

���������

�

�

�

�

������ ���
��

#��������������

���	�������

!��������#��+���

�������	��	�

+���������	�����

���������

�

�

�

�

�

�

������ ���
�	

#������������	��

 ��������	�

����	��#������(

������������������

���������

�

�

� � � � � � � � � � �

�
� � � � �

� �
� � � � �

� �

� � �
�

� � � � � � � �
�
�

�

� � � � �

� � � � �

� �
� � � � �

� �

� � � � � � � � � �
�

�

� � � �
�

� � � � ����
�
�

�

� ���
� �����

� �
�� � � �

� �

� � � � � � � � � � � � �
�

�

�

� � � � �
�

� � � � � � � �� �
�
�

�

� � � �
�

� � � � �

� �
� � � � �

� �

� �
� �

� � � � �
�

�

� � � �
�

� � �
� �

�����
�
�

�

� ���
� �����

� �
�� � � �

� �



18

6�

%

��

���

�

�

�

�

	
��

	
����

�

�

��

���

-��

��


�

�

����

��
��

��

���

�

�

��$

���

�

�

��

���

-��

��


�

�

%�

��

�

�

!



���

�

�

��

	
�

�����

���	
�

�

�

�

�

��

��

�

�

���

���

�

�


�2

���

�

�

��

��

��

��

�

�

��

���

�

�

�

�

��/�


���

�

�

��

���

-��

��


�

�

-�

��

��/��

���
�

�

�

�

�

/�

��

�

�

7


����

�

�

���

	
�

���

��

�

�

��

��

�

�

��

��

�8

��

��

��

��

���

� �

� �

����

����

�

�

��

��

�

�

���

���

� �

� �


�2

���

�

�

�

�

/�

��

�

�

 �

���

�

�

�

�

5��

$��

�

�


��

����

��

���

��

��

��

���

�

�

��

���

���


��

�

�

!��


��

���

���


�

�

�

�

���

	
��

���� 

������

��

���

$���

���


���

	
��

�

�

7��� �

�������

�

�

��

��

�

�

���

���

�

�


�2

���

�

�

9��

&��

��

���

�

�

�

�

5��

$��

�

�


��

����

)�

��

��

��

�

�

*���

���

�

�

��

���

#�

	�

�

�

���

���

�

�

&
��

	����

�

�

��

���




���

��

��

�

�

�����

����


�

�

:�

'�


��

��

�

�

��

��

�

�

�
�

����

�

�

�

�

��

��

�

�

���

���

�

�


�2

���

�

�

+�

����

���

��


-��

��


�

�

�

�

���

���

�

�

�

�

��

��

�

�

����

����

�

�

�

��

$��

��	


�

�

����

����

��

���

�

�

#�

	�

�

�

���

��


�

�

�

�

�

�

������ ���
��

#������������

��%��������#�

�����������������%�

��	��������������

�

�

�

�����	 ���
��

#��	���������

	������%������!�"

�	�����������

!������	�������,�

���������

�

�

�

�

�

�

�����


�

�

���
��

#������������	��

 �������������

�	����#����%��

	��������!���

�����	��������

-�������������

�

�

�

�

		���� ���
��

#�����������	��

 �������$���!�

#���������������

�������������

�����������������

�

�

�

�



�����

�
�

� � � � � �
�

�

� � � �
�

� � � � �

�����
�
�

�

� ���
� �����

� �
�� � � �

� �

� � � �
� � � � � �

�

�

� �

�
�

�
�

�

� � �
�

�

� � � � � � � � � �
�
�

�

� � � � � � � � � �

� �
� � � � �

� �

� � � �
� � � �

�

�

�
� � �

�

�

� �
�

�

�
� � � � � � � � � � �

�
�

�

� � � � � � � � � �

� �
� � � � �

� �

�
� �

� � � � � �
�

�

� � � � � � �
�

�
� �

� �
� � �����

�
�

�

� ���
� �����

� �
�� � � �

� �

� �
� � � �

�

�

�

� � � � �
�

�

� � � � �



19

��

��

���

�


�

�


��

����

��

����

����

����

����

���	


�

�

��

��

���

	
��

�

�

�

�

��

��

�

�

���

���

�

�


�2

���

�

�

;�/ 

$���

<��

���

��

���

+�#

���	

���

��

�

�

��

���

<�$

���

����

�����

�

�

3��

��

*���

���

�

�

��=�

�����

��

���

�
!�

���
�

��

���

��

��

�


���

�

�

�����

����


�

�

��

��

�


���

�

�

��

��

�

�

�
��

���	
�

�

�

�

�

�

�

���2

����

�

�

�

�

��

��

�

�

���

���

�

�


�2

���

�

�

�

�

���
��

#��	������������

�	������	����

��	����������

.���������

%����	��

�����������

���������

�

�

�

�

������
�����������

����������	�

*��	������

����	��/��

��������	�

#����/�����"

�������

����������

������	������

���������������

���������

�

�

�

�

� �
�

�
� � � � � � � � � � �

�
�

�

� � � �
� � � � � �

� �
� � � � �

� �

� � � � � � � � � � � �
�

�

� � � � �

� � �
�

� � � � � � � � � �
�
�

�

� � � � �

� � � � �

� � � � � � �



20

�������������������������������������	���
����������������������
�����������������������������	�
����������������
��������
���

��

��

��������

���

���

�

�

�

��

�	

�	


	


	

�

�

����

�����

�

�

	�


	�


�	

	

�

�

�	


�	

�

�

���

����

�

�

��

��

���	�

���	��

�

�

���

���

���

����


�


��

�

�

���

����

	�

�	�

�

�


��


��

�

�

��	�

��	�

�

�

��

��

�

��

���

��

�	

�	

�

�


��


��

�

�

���

���

�

�

���

����

���

���

�

�

���

��

�

�


	


	

�	

�	

�

�

�	

��	

�

�

�	�

��	�

�

�

���

���

�	�

�	�

�

�

�

��

��

��


��


��

�

�

��

��

��� 

����

�

�

���

���


�


��

�

�

��

��

���

���

!	"�

�	��

��

��


��


��

�

�

���


��

�

�

��

���

�	�

��	�

�

�

�	

�	

	�

�	

�

�

�

��

	�

�	�

�	

��	

#�

����

�

�

	"

	�

�

��

$	"

�	�

�	�

�	�

�

�

�%

��

�&�

�����

�

�

	�

	��

�

�

�	�

��	�

��'

����

�

�

�	��

	��

�

�

���

��

�

�

��	�

��	�

�	

�	

�

�

�

��

�%

���

(���

�����


��


��

�

�

�	

�	

	

�	

�

�

���

��

�

�

��

��

#	�

��	�

#	

��	

�

�

�	

�	

�

�

���)

����

�

�

��

��

���

���

�

�

��

��

�

��

���

���

&��

����

�

�

%�

��

�	�

�	��

�

�

���

����

���

�����

�

�

��


�����


�	

�	

"	

�	

�

�

$	

�	

�

�

��	�

��	�

�

�

��

���

���

���

�

�

*	

�	

�

�

!��

����

�

�

+	�� 

�	���

	

	

&�

���

�

�

��

��

�

�

��

���

�

�

	"

	�

,	��

�	��

	�

�	��

���

��

�

�

�

� �

������
�����������	



�������	
����


����
������	


���
������������

����	����	


���
������

�	
�
��	


����
�������

����
����������

�������
��

����
��

��	��
������

�	
�����
���������

���������

�������� ���

����������������

�	
�������
��

���������
��	���

�	
��������������


��������
����	


��������	


�����!�

"
�
���
����


����������������


������#	��������

�	
����
��������

���������

��$
��%�!

�

� �

�

� �

�

� �

�

�

�

� � �

�

�

�

������ ��&������	�

��
�������

%���'
���

����	������	


'
���	�������

	
��
��������

��������
����

�	
�(��	
���

����!

�

� �

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �

� � � � �
� �

�

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � �

� � � � � � �
� � � � � � � � � � � � � � �

� � � � � � �

�
� � � � � � � � � � � � � �

� � � � � � � � � � � � � � �

� � � � �
� � � � � � � �

� � � � ��
� � � � � � � ��

���
�� � � �� � � � � � �� � �

�
�

� � � � � �� � � � � � �

� �
� � � � � �

� �
�� � � � � � ���

� � �
� � �

� � � �� �

� � �� � � � � � � � � � � � � � � � �
� �

� � � � �
� �

�

� � � � � ��� � � ��
� ������ � � �� �



21

��

��

�	

�	

�

�

��	�

��	�

�

�

���

���

,��

���

�%

��

��

��

�

�

�	��

	��

�

���

%*	

��	

&	

��	

�

�


	�� 


	���

�

�

���

���


�


��

�

�

�	

�	

	�

�	

�

�

���

���

���

��

�

�

%��

���

���&

������

�

�

�

��

����

�����


	


	

�

�

�	�

�	��

�

�

%�

��

�	

�	

�

�

�	

�	

�

�

���

����

�

�

%�

��

�	

�	

�

�

���

����

�

�

��#�

�������

�

�

���

����

�	

�	

�

�

��

�

�

�

�

�

�	�

�	��

�

�

��

��

���

����

�	

�	

�

�

��

�

�

�

�	�'

�	���

�

�

�	��

	��

�

�

���

��

�

�

��	�

��	�

�	

�	

�

�

�

��

�%

���

(���

�����


��


��

�

�

�	

�	

	

�	

�

�

���

��

�

�

��

��

#	�

��	�

#	

��	

�

�

�	

�	

�

�

���)

����

�

�

��

��

���

���

�

�

�	

�	

"	-

�	��

�

�

��

��

�	

��	

�

�

�	

�	

�

�

��	�

��	�

�

�

��	

��	

	

�	

�

�

���

���

�

�

��

��

�	

�	


	


	

�

�

����

�����

�

�

�	

�	

�	

��	

�

�

���

���

�

�


	�


	��

�

�

�	�� 

�	���

�	�

�	�

%�

���

�

�

%��

���

��

��

�

�

���

��

�

�

�	-

�	��

�	

�	

��	�

��	�

�

�

���

����

��

�

�

�

�	�

��	

�

�

��
�

��
�

��


��


	�

�	�

!	

�	

�

�

��

��

�

�

�� 

����

�

�

��

��

��

��

�	

�	

*�

��

�

�

�	�

��	�

�

�

	�

	�

�	

�	

�

�

*�

��

�

�

���

����

�

�

�

��

���

���

�	

�	

�

�

�

�

�

� �

)���%���	��	


(��	
������

�
�
�
������

�����������*

������	�	����

�$
�
�������

�
	���!�

�������	����


�	
���
�%�	
�
�

���	
��
�������


���	�����
����
��

��������%����


�
�����
�%

���
�%�	
�
����

�	
�	
��
���

	����!

"
�
���
����


����������������


������#	��������

�	
����
��������

���������

��$
��%�!

�

� �

�

�

�

� �

�

�

�

�

� �

������ ��������	


����
����

�������

����
���%����

�������'��
����

�	
���������

�����
���

+��
���	
�����


�	
�	
������

������*�������	


��������

�����
�
���������

���
���������	


����	
�!�

�

� �

�

�

�

�

� � � � � �
� � � � � � � � � � � � � � �

� � � � � � �

�
� � � � � � � � � � � � � �

� � � � � � � � � � � � � � �

� � � � �
� � � � �

� � � � � � �
� �

� � � � � � � � � � � � �
� � � � � � � �� � � � � � �� � �

�

�
� � � � � �� � � � � � �

� �
� � � � � �

� �
� � � � � �

� � � � � � �
� � �

� � � �� �

� � �� � �
� � � � � � � � � � � � � � � � � � �

� � � � �
� �

�

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � �

� � �
�
� � � � � �

� � � � � � � � �
� � �

�� � � �
� � � � � �

�

� � � � � ��
�� � �

� � � � � � � � � � �
� � � �

� � �



22

��

���

��

��

�

��

.	

�	

��

���

�

�

	

	

�

�

�	�

�	

�

�

�	

�	


	


	

�

�

*	�

�	�

�

�


�	�


�	�

�

�

�

��

�	


�	

"	

�	

�

�

��

���

�

�

	*

	�


	


	

�

�

��

��

�

�

�	�

��	�

�

�

��

��

�	

�	

�	

�	

�

�


	


	

�

�

�	�

�	��

�

�

����

����

���

���

*	

�	

�

�

�	

�	

�

�

���

���

�

�

,��

���

��

��

�	

�	

�

�

�

�

�	�'

�	��

�

�

�	��

	��

�

�

���

��

�

�

��	�

��	�

�	

�	

�

�

�

��

�%

���

(���

�����


��


��

�

�

�	

�	

	

�	

�

�

���

��

�

�

��

��

#	�

��	�

#	

��	

�

�

�	

�	

�

�

���)

����

�

�

��

��

���

���

�

�

�%

��

��

��

�

�

��

���

�

�

�	

�	

�	

	

�

�


��


�

�

�

�	�

��	�

��	�

���	�

�

�

���

���

/�

���

�

�

&��

�����

�

�

�	

��	

$�

��

�

�

�

�

��

��

��	�

��	�

�

�

	�


�	�


	"

	�

�

��

���

���

��

��

&	

��	

�

�

���

����

�

�

��	�

���	�

�

�

�%

��

	��

�	��

�

�

�	

�	

�

�

�

�

���

����

�

�


�


�

�	

�	

�

�

���

���

�

�

�����

������

�

�

�	�

�	�

��

���

�

�

	

�	

�

�

��

��

�

�

���

��

�

�

��

��

	"

	�

����

�����

�	�

�	�

/�

����

�

�

�

��

&	

��	

�

�

��

�

�

�

�	� 

�	���

�

�

��

��

�	"

�	�

�	

�	

�

�

�

�

*��

���

	�

	�


	�


	�

�

�

��

�

�

�

����

���

�

�

��

��

�	

�	

�

�

�	�

�	

�

�

�

��

���

���

�

�� �����

����
�

�

�	��

�	��� �	��

	$
�

�

��

���

����

�����

�

�

%�

��

���

�����

�

�

��

��

�	

�	

�

�

���

����

�

�

��	���

��	����

�

�

�%

��

$�

��

�

�

���

�����

�

�

���

���

�

�

�

�

�

� �

�

����������
*

��
�������
�


����������	


,��%�%�)����

����#���	���

���������
�


�����
������	


����
!�

��������	����


�	
���%
�����	


(��	
������

���
��
���	
����

�������
��!

"
�
���
����


����������������


������#	��������

�	
����
��������

���������

��$
��%�!

�

� � �

�

�

�

������
��������	
�����

���(��	����

�	��
������	


������%	������	


�
�
���


�
���
���������

������%�	����


������
�

	����

�
���
��!

-�������������
�

�	
��������


������
���	


	��
���

�
�
��
��
�%�
�

�������
�����	��

��	����
���
����

�
�
�
������

����	
���%����

�	
��	�

���
�

	
��
�
�����

�������%�	�

�	
��	�

���
�

������	�����


�������!

�

� �

�

�

�

�

�

� �

�

� � �
�� � � �

��
	

� �
� � � �

� � � � � �
� � � � �

� � � � � � � � � � �
� �

� � � � ��
� � � � � � � ��

���
�� �

� �� � � � � � �� � �
�

�
� � � � � �� � � � � � �

� �
� � � � � �

� �
�� � � � � � ���

� � �
� � �

� � � �� �

� � �� � �
� � � � � � � � � � � � � � � � � �

� � �
� �

�

� � � �
�
�
	

� � � � �
� � � � �

� � � �

� � � �
� � � � ��

� � � � � � � ��
���

�� � �
� � � � � � �

�

� � �
�
�
	

� � � � �
� � � � � � � � � � � � � � �

� � �

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �

� � � � �
� � � � � � � � � � � � � � �

� � � � � �



23

���� 

������

�

�

���

���

��

��

��

����

�

�

$�

��

���

�����

�

�

��	0

��	

�

�

�%

��

�%

���

�

�

(���

�����


��


��

�

�

��

��

����

�����

��	

��	

�

�

�%

���

	�

	�


	


	

�

�

����

����

�

�

	

	

�

�

*	�

�	��

�

�

�	

��	

�

�

���

���

�

�

��	�)

��	��

�

�

��

��

���

���

�

�

%��

���

����

����

�	

�	

�

�

���

����

�

�

���

���

��

��

�

�

�
&�

�����

�	��

�	���

�

�

	

	

���

���

�

�

*	


�	


��	�

�	�

�

�

+	��

�	��

��

��


�


�

�

�

�	�

	
�

�

�

��

��

��

��

�

�

	

�	

�

� �

��	�

��	�

�
�	��

�	��

1$

���

�

�

�	

�	

�

�

���

����

�

�

���� 

�����

�

�

%�

���

	

�	

�

�

�	

�	

�

�

��

���

�

�

�����

������

�

��

!�

���

��

���

�

�

���

����

�

�

-	

��	

����

�����

�

�

��

��

���

���

��

��

�

�

���

���

�

�

�

��

��	�

��	�

�

�

�

��

$�"

���

�

�

���

���

�

�

%	

�	

��

���

�

�

$�"

���

�

�

�

�

��

��

�

�

���'

�����

�

�

�	��

	��

�

�

���

��

�

�

��

���

���

���

�

�

*	

�	

�

�

!��

����

�

�

	�

	�

�	

�	

�

�

"�

��

�

�

�

�

��

���

�

�

��

��

��

���

�	�

�	�

�

�

���

���

�

�

��	��)

��	���

�

�

��

��

���

���

�

�

%��

���

��

��

���

��

�

�

$�

��

�

�

���

���

�

�

�	�


�	
�

��

��

�

�

��

���

�

�

�%

��

���

����

�

�

�	

�	

��

��

�

�

�	

�	

"	�

�	��

�

�

�

� �

�

�

��#	����

��
��
�	
����


����%���
��


��	��	
��
���

����
�
��
��
!

�

�

�

������
���������&���

��� �����	���

	����
������	


	
��
���

������
������

�
�
�������
����

���������

.
��
��!

��/��
��%��


�%	����	
���
��

����%	����	

����	
�����

�������������


	�������������	�

��
��	
���
��	�

��������
�	
��!

"
�
���
���


�����������

������
0��


	�����!

�

�

�

� �

�

�

�

� � �

�

�

�

������

� �� � � � � � �� � �
�

� �
� � � � � �� � � � � � �

� � � � � � � �
� � � � � �

� �
� � � � � �

� � � � � � �
� � �

� � � �� �

� � �� � � � �
� � � � � � � � � �

� � � �

� � � � ��
	

� � � � �
� � � �

� � �

	 � � �

�
� � � �

� � � � ��
	

� � � � �
� � � � � � � � �

�
� � � � � � �

� � � � �
� � � � � � �

� � � � � � � � � � � � � � �

���
�� � � �� � � � � � �� � �

�
�

� � � � � �� � �
� �

� � � �
� �

�� � � � � � � ��
� � �

� � �
� � � �� �

� � �� � �
� � � � �

� � � � � � � � � �
�



24

	�


	�


�	

	

�

�

���


���

�

�

��	�� 

��	���

�

�

���

����

��

��

���

���

�

�


�	�


�	�

�

�

��

��

�

�

���

����

�

�

���

���

�	�

�	�

�

�

�

��

�	

�	�

$���

�����

�

�

��

���

/�	�

���	�

�

�

���

���

�

�

!��

���

�

�

��	$

��	��

�

�

��

��

�	

��	

�

�

�	�

�	�

�

�

��

��

	

	

"��

����

�

�

	

�	

���

���

�

�

	�

	�

�

�

	

�	

�

�

���'

�����

�

�

�	��

	��

�

�

���

��

�

�

��

���

���

���

�

�

*	

�	

�

�

!��

����

�

�

	�

	�

�	

�	

�

�

"�

��

�

�

�

�

��

���

�

�

��

��

��

���

�	�

�	�

�

�

���

���

�

�

��	��)

��	���

�

�

��

��

���

���

�

�

���

���

!�

��

�	

�	

�

�

!���

�����

�

�


��


��

��

��

�

�

���

���

�

�

���

����

�

�

���

���

�

�

��

��

2�

���

��

���

�

�

��

��


��


��

�

�

���


��

�

�

�����

������

	�

	�

	�

�	��

�

�

��

��

�

�

���

����

�

�

��	

��	

$���

����

�

�

��

��

"���

������

�

�

*	

�	

���

���

�

�

��	�

���	�

�

�

%	�

�	�

	

�	

�

�

�	

�	

�

�

���

����

�

�


�


�

�	

�	

�

�

��

��

�

�

���

��

�

�

%	�

�	�


�


�

�

�

�	

�	

�

�

��

��

�

�

���

����

�

�

	


�	


��	�

��	�

�

�

�	

�	

	�

�	

�

�

�

��

/�

���

"��

���

�

�

�

��

�

�

&	

��	

�

�

��

�

�

�

�	�'

�	���

�

�

�	��

	��

�

�

���

��

�

�

��

���

���

���

�

�

*	

�	

�

�

!��

����

�

�

	�

	�

�	

�	

�

�

"�

��

�

�

�

�

�

�

����������

�	���+
���	�

	�
��	
�����
�

���
�������	


%������������

����������

�
�
������

�������	
����

��������	
����

�	�������
����*

�
�����	��	


�%������	


�������
�������

�	�	������	


����
��������

�
��	���

/����������
!

"
�
���
���


�����������

������
0��


	�����!

�

�

�

�

�

� � �

�

�

�

�����	 ����������	


��
��������

����
�
�������

���
���������

�
���
����+��

��� �������

�
�
����
��
�

����	
�����
��

����������
���

'�
���	�����	

��

�	�
��

������	�
���

����������	


���

���
���
�

����%��

�$
��%������
��

�����	
�	����

������
��!

"
�
���
���


�����������

������
0��


	�����!

�

�

�

� �

�

�

�

� � �

� � � � � � � ��
	

� � � � �
� � � �

� � �

	 � � �

�
�

��
	

� � �

� � � � ��
	

� � � � �
� � � �

�
�
	

� � � � � � � � � � � � �

� � �
�

��
	

� � � � � � � � � � � � �
� � � � � �

� � � � � � � � �

���
�� � � �� � � � � � �� � �

�
�

� � � � � �� � �
� �

� � � �
� �

�� � � � � � � ��
� � �

� � �
� � � �� �

� � �� � � � � � � � �� � � � � � �
� � � �

� � � � ��
	

� � � � �
� � � �

� � �

	 � � �

�
� � � � � � � �

��
	

� � � � �
� � � �

�
�
	

� � � � �
� � � � � � � � ���

�� � �

� � � � � �
� � � � � � � � � �

� � � � ��
� � � � �

� � ��
���

�� � � �� � � � � � �� � �
�

�
� � � � � �� � �

� �



25

��

���

�

�

��

��

��

���

�	�

�	�

�

�

���

���

�

�

��	��)

��	���

�

�

��

��

���

���

�

�

$	

�	

��

��

�

�

�	�

�	��

�

�

��

��

��

���

/	

��	

�

�

��

�

�

�

���

���

�

�

��

��

��

��

"�

���

�

�

�

��

&��

����

�

�

�

��

���

���

(���

�����


�� 


���

�

�

�

�


	


	

�

�

�	

�	

�

�

�	�

��	�

�

�

��

��

�&

����

$	

�	

�

�

�

�

���

���

�

�

��

��

��

��

���

����

���

���

�

�

!���

����

*	

�	

�	

��	

�

�

��

��

�

�

���

�����

�

�

���

���

�

��

��*

���

�	�

�	��

�

�

��

��

�

��

�	

�	

��

���

�

�

���

����

�

�

���

���

�

�

��

��

����-

�������

�

��

&��

����

�

�

���

����

���

���

�

�

$	

�	

%���

�����

�

�

%��

����

����

���

�

�

3�

 ��

&	

��	

�

�


�


�

�

�

��

���

�

�

��

��

,�

��

���

��

�

�

��

��

�

�

�'

���

�

�

�	��

	��

�

�

���

��

�

�

��

���

���

���

�

�

*	

�	

�

�

!��

����

�

�

	�

	�

�	

�	

�

�

"�

��

�

�

��

���

�

�

��

��

��

���

�	�

�	�

�

�

���

���

�

�

��	��)

��	���

�

�

�

�

�

�����


�

�

�����������

��
�������

�	��
�����
���

�����
���


�����������

�������#	���!

-��������	
��

�
���


�����%
�������

�	
���������

1��	�����	�

�
�
�����%��	


����
�����

2	���

��


�����
�����!

2���
����

.
���3�

��������

��������
�����

��
���%�!

"
�
���
���


�����������

������
0��


	�����!

�

� �

�

�

�

� �

�

� � �

�

�

 
 
 
 
 
 
 
 


�

 
 
 
 
 
 
 
 


� � � �
� �

�� � � � � � ���
� � �

� � �
� � � �� �

� � �� � �
� � �

� � � � � � � � � �
�

� � � � � � � ��
	

� � � � �
� � � �

� � �

	 � � �

�
� � � � � � � �

��
	

� � � � �
� � � � � � �� �

� � � � � � � � ���
�� � �

� � � � �
��
	

� �
� � � �

� � � � � �
� �

� � � � �
�� � � �

� � � � ��
� � � � � � � ��

���
�� � �

�� � � � � � �� � �
�

�
� � � � � �� � � � � � �

� � � �

�
� � �

� � � � �
� � � � �



26

=!@/!B!#6

Եւ եւս խաղաղ.թեան զտէր աղաչեսց.ք։ 
Ընկալ, կեցո, եւ ողորմեա։

D!0!6!56

Օրհն.թիւն եւ փառք հօր եւ որդւոյ եւ 
հոգւոյն սրբոյ. այժմ եւ միշտ եւ յաւիտեանս 
յաւիտենից. ա1ն։

(��
�}����}���!�}��� ���}��}���
�a}�� 
}

��!}��� ��a}��}���!�}�}������}����_}

<!��#���
!�}'!������
}����� �!� ��}��#a}

���}� ��a}���}���|^���|}�����}��� ���a}���}

�������}������
}� �}����_

Սաղմօս Բ
Ընդէ՞ր խռովեցան հեթանոսք, • եւ 

ժողով.րդք խորհեցան ի սնոտիս:
Յանդիման եղեն թագաւորք երկրի, • եւ 

իoանք ժողովեցան ի միասին վասն Տեառն 
եւ վասն Օծելոյ նորա:

Խզեսց.ք զկապանս նոցա, • եւ ընկեսց.ք 
ի 1նջ |.ծ նոցա:

Բնակեալն յերկինս ծիծաղեսցի զնոքօք, •  
եւ Տէր արհամարհեսցէ զնոսա:

Յայնժամ խօսեսցի ընդ նոսա բարկ.-
թեամբ իւրով, • եւ սրտմտ.թեամբ իւրով 
խռովեց.սցէ զնոսա:

Ես կացի թագաւոր ի նմանէ, ի վերայ 
Սիոնի լերին սրբոյ նորա` • ի պատմել 
զհրամանս Տեառն:

Տէր̀ ասաց ցիս. • Որդի իմ ես դ., եւ 
ես այսօր ծնայ fեզ:

Խնդրեա յինէն եւ տաց քեզ զհեթանոսս 
ի ժառանգ.թիւն, • եւ իoան.թիւն քեզ 
զամենայն ծագս երկրի:

Հով.եսցես̀ զնոսա գաւազանաւ երկա-
թեաւ. որպէս զանօթ բրտի փշրեսցես 
զնոսա:

Արդ, թագաւորք, զայս ի միտ առէք, 
• խրատեցար.ք ամենեքեան ոյք դատիք 
զերկիր:

Deacon
Again in peace let us beseech the Lord; re-

ceive our prayers, save us and have mercy upon 
us.

Priest
Blessing and glory to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit; now, and always, 
and unto the ages of ages. Amen.

"e candles on the bema are lit except the black 
one, which is put at the far end. After each read-

ing of the Gospel passage, the candles, !rst a 
single one and then in couples are extinguished, 

leaving lit the big candle in the center.

Psalm 2

Why do the nations conspire, • and the peo-
ples plot in vain?

!e kings of the earth set themselves, • and 
the rulers take counsel together, against the 
Lord and his anointed.

!ey say, “Let us burst their bonds asunder, 
•  and cast their cords from us.”

He who sits in the heavens laughs; • the Lord 
has them in derision.

!en he will speak to them in his wrath, • 
and terrify them in his fury.

He says, “I have set my king on Zion, my 
holy hill.” • I will tell of the decree of the Lord:

He said to me, • “You are my son, today I 
have begotten you.

Ask of me, and I will make the nations your 
heritage, • and the ends of the earth your pos-
session.

You shall break them with a rod of iron, • 
and dash them in pieces like a potter’s vessel.”

Now therefore, O kings, be wise; • be warned, 
O rulers of the earth.
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Ծառայեցէք Տեառն երկիւ5ւ, •  եւ ցնծա-
ցէք առա� նորա դող.թեամբ:

Ընկալար.ք �րատ նորա P մի՛ բարկասցի 
Տէր, • եւ կորնչ իցիք ի ճանապարհացն 
արդա-ր.թեան:

 Ի ժամանակի` • յորժամ բորբոքեսցի 
բարկ.թիւն նորա: 

Երանի ամենեց.ն̀ • ոյք յ.սացեալ են 
ի Տէր:

Սաղմօս Գ
Տէր, P՜ բազ.մ եղեն նե5R իմ. • բազ.մք 

յարեան ի վերայ իմ:
Բազ.մք ասէին զանձնէ իմ1, • թէ` Uք 

փրկ.թիւն սորա առ Աստ.ած իւր:
Vլ դ., Տէր, օգնական իմ ես, • փառք 

իմ եւ բարձրաց.ցիչ գWոյ իմոյ:
Ձայնիւ իմով ես առ Տէր կարդացի, • եւ 

լ.աւ ինձ ի լեռնէ սրբոյ իւր1:
Ես ննջեցի եւ ի ք.ն եղէ, • զարթեայ 

եւ Տէր ընդ.նեL իմ է:
Ոչ երկեայց ես ի բիւրաւոր զօրաց նոցա, 

• ոյք շուրջանակի պատեալ պաշարեալ 
պահէին Pս:

Արի, Տէր, եւ փրկեա Pս, Աստ.ած իմ. 
• P դ. հարեր զամենեսեան ոյք էին ընդ 
իս թշնամ.թեամբ ի տարապարտ.ց, եւ 
զատամ.նս մեղաւորաց փ\եսցես:

Տեառնդ է փրկ.թիւն. • ի վերայ ժողո]-
դեան քո օրհն.թիւն քո:

Սաղմօս Դ
Ի կարդալ իմ.մ լ.ար ինձ, Աստ.ած, 

ըստ արդար.թեան̀. • ի նեղ.թեան ինձ 
անդորր արարեր. ողորմեա ինձ եւ լ.ր 
աղօթից իմոց:

Որդիք մարդկան, մինչեւ յե՞րբ էք 
խստասիրտք̀, • ընդէ՞ր սիրէք զնանր.թիւն, 
եւ խնդրէք զստ.թիւն:

Ծաներ.ք P սքանչեLս արար Տէր սրբոյ 
իւր.մ. • եւ Տէր լ.իցէ ինձ ի կարդալ 
իմ.մ առ նա:

Serve the Lord with fear, • and rejoice with 
trembling.

Kiss the Son, lest he be angry, • and you 
perish in the way; 

For his wrath • is quickly kindled. 

Blessed are all • who take refuge in him.

Psalm 3

O Lord, those who afflict me are many in-
deed!  • And many have risen up against me.

Many have been saying about my soul, • 
“!ere is no deliverance for him in God!”

Yet you, O Lord, are my help, • my glory, 
and the one who lifts up my head. 

I cried to the Lord with my voice, • and he 
heard me from the mountain of his holiness.

I lay down to rest and I slept; • I awoke, and 
the Lord is my support.

I shall not fear their myriad hosts, • who have 
beset and besieged me round about.

Arise, O Lord, and save me, O my God! 
•  F or you have struck all those who became 
my enemies without provocation, And you will 
shatter the teeth of those who do harm. 

Salvation is yours, O Lord, • upon your peo-
ple is your blessing.

Psalm 4

Answer me when I call, O God of my right! • 
You have given me room when I was in distress. 
Be gracious to me, and hear my prayer.

O Sons of Man, how long shall my honor 
suffer shame? • How long will you love vain 
words, and seek after lies?

But know that the Lord has set apart the 
godly for himself; • the Lord hears when I 
call to him.
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Բարկանայք̀ եւ մի՛ մեղանչէք. • զոր 
ինչ ասէք ի սիրտս ձեր յանկո5նս ձեր̀ 
զ�ացար.ք։

Մատ.ցէք պատարագս արդար.թեան, 
•  եւ յ.սացար.ք ի Տէր:

Բազումք ասէին թէ` Ո՛ ցուցցէ մեզ 
զբարութիւն. • նշանեցաւ առ մեզ լոյս 
երեսաց քոց:

Եւ ետ.ր .րախ.թիւն սրտից մերոց. • ի 
պտղոյ ցորենոյ, գինւոյ եւ ձիթոյ իւրեանց 
�.ցեր զնոսա:

Խաղաղ.թեամբ յայս եւ ի սոյն ննջեսց.ք 
եւ զարթիցուք. • զ ի դու, Տէր, միայն 
առանձին յ.սով քով բնակեց.ցեր զմեզ:

Փառք հօր եւ որդւոյ եւ հոգւոյն                     
սրբոյ.

Vժմ եւ միշտ եւ յաւիտեանս յաւիտենից. 
ա1ն։

Be angry, but sin not; • commune with your 
own hearts on your beds, and be silent.

Offer right sacrifices, • and put your trust 
in the Lord.

!ere are many who say, “O that we might 
see some good! • Lift up the light of your coun-
tenance upon us, O Lord!”

You have put more joy in my heart • than 
they have when their grain and wine abound.

In peace I will both lie down and sleep; • for 
you alone, O Lord, make me dwell in safety.

Glory to the Father and to the Son and to 
the Holy Spirit.

Now and always and unto the ages of ages. 
Amen.

�
�

��

����

����

�����

�

�

�	

	�



	

��


�

�

��

��

�

�

��

���

�

�

�

��

��

���

�

�

�

�

����

�����

�

�

�
�

��

��

���

���

�

�

�����

�����

��

���

����

����

�




��

�	�

�

�

�	�

�


�

�

�	

�


���

���

�

�

����

�	�

�


�	

�


���

���

�

�

��

�

� �

���������

����	
�������

��	���
���������

��������������

������

��������
�

��� � �

�

�
������������	�	
��
�����������

�����������	����
��������������������

� � � � � � � � �
�
�
�

� �� �
� �

��
�

� �
� � � � � �

�� � �

� � � � � �
��
�

� � �
�
�
�

� ��� �
��
�

� �
� � � �� �

��
� ���� �

� � �� �
�� �� �� �	 �



29

�������������	
	
�������������
����������	�
�����������������

��

��

���

���

�

�

��

��	

	�


��
�

�
��

��

����

����

�
��

��

����

��	��

�

�

�

��

���

�	�

��

���

� �

�

����

�	�	�

���

���

��

��

��

����

�

�

��

����

�
����

��

�
��

����

���

����

�

�

��

��

�
�

��	

���

��

��

�	�

�

�

����

�����

�
�

��	

����

���

��

��
	�

�

�

���

�	����

�
��

��

�

���

��

�
��

��

�����

�	��

�

�

���

�	

���

���	�

����

��	

��

���

�

����

���

�	�

�
���

�	

���


��	

�
���

��

�
���

�

��

�����

�

�

 ��


��	

!��

�	

�
��

����

�� �

����	�

�
��


���

�

����

�����

�
�

���

!��

��

�


�����

���


�

��

�
��

�	��


�

��	

�
��

�

�
"��

���	

�
��

�	

���


���	�

�
���

���

����

�
�

�
��

��

#�

���

�

�

���

�	��

�

�

����$

�		��

�

�	

%�

�	��

���

�	

�
&��

���	��

��

����


��

���

�
��

�		�

���

�	

�
'��


���	�

���

��

�
���

��	

(��

 ���

�
����

��

�)

��

��

������

�*��

�����

�
��


���	

�

���

�	

(�

���


��

�����

�
�

���

���

���	

�
��

��	

�����


���!

���

��	

���

�	�����

�
��

���

����

	����

�

���

� ���

�

��

����

�

�

����

�	����"

�
�

��

�

���

�����

��


����

���

�

�

�	�	��

�

��

)��

��	

�
"�

����

���

�����

�
����

	�	��

�

��		�

��

��	

����

�	��

�
��

���

(�

���	

�
��

��

�
����

��	��"

�
��

��

��

�����

��


����

� �

����

����	�

�
�����

���

�

����

��

��	

���

�	��

�
���

����

����


��	�

�
��

#�����

����

���	�

�
�

���

��

���	�

��

��

�
���$

�	��	�

�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�

� � � �

������

��������	
�����������

���������������������������

�

�

�

�

�

�

�

�

������

�

�

�

�

�

�

� � � � � � �� � �
� �

� � � � � � �� � � � � �

�� � �
� � � � �

�	 � � � � � � � � � � � � �
�� � � � �� �

�

� �� �
� � � �

� � �
� � �� � � � � � �� �

��
� � � �

�
�	 � � � � � � � � � � � � �

�� � � � � � � � �
�	 � � �

� �

�
� � � � � � �� � � � � � �� � �

� � � � �
�	

� � � � � � � � � � � � �
�� � � � �� �

� � �� �
�

� � �
�� �

� � �� � � � � � �� � �
� � � � �

�	 � � � �

� � � � � � � � �
�� � � � � � � � �

�	 � � �
� �



30

$	

+��

���

����
�

�	�

��

� �	��

�����
�

��

��

��	

���
�

��

��

�	

��

�

�

%���

���


��

�*�
�

�	

����

���	��

�����

�

�

���

�)

����

��

����

��

�

�


���

����
�

��	

�
�

���

���

����

��


� �	����

����
�

&	

�

����	�

��� ���

��

�
�*�

����

�
����

���

�

����

���

�����

����

����

�
���

���

���

�	��

�
�� 

���

�*��

�		��

�

#�����

���
�

�����

����

'(�

�

�	��

�*
�

) �����

)*

�		�

��)

��

,�

�	

���
�


���	�

���

���

��
�

)

���
�

��

!���

�

��

�	�

���

� ��

����

�

�

�	���

*�

���

�

����

��
�

��

���
�

�		��

,*��

�	���

��


���	�

��� ��

���

�
����

�	���	��

�

��

��

��

���
�

�

�

� �	���

���

� ��	

���
�

*���	�

���

��

"�
�

�	�'

����"$
�

-�

$��

���


����

�
�

�	

���

������

�
�

��

#�

���

�
���

����

�
���

��

�
���

��

���

����

"�

�	��

��

����

�
���

��

��

���

�
,�

�	�

�

�

�����


����

�
��

��

�

�

���

���

���

�	

���

���
	��

�
��

����

���

�	�

�

�

��

�	��

�

�

�����

�!

�

�

�

���	

����

�	�

�
���

���	�

����

��

�
���

��

���

��

�

�

��

�

�

�

����

���

�

�

�,�

$	

��

��	

�
�


��

�
����

��

�

���

��

�		�

 �

��

�
 �

�	

�
���

��

�

�

���

��

��

�	��

��

���

����

�	��	�

�
*

����	

���

���	

 �

��

�
����

�����

�
��

&	

����


��

�
,�#

��

�

���

�	��	�

�
��

��

��

�	


�

��

�

�

����

�����

�

�

���

���

��

�	�

,�#

������

���

���

�
�

���

����

���

"*

�	

�
��.

�	��	�

�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�

�

������

�

�

�

�

�

�

�

�

������

�

�

�

�

�

�

�
� � � � � � �� � � � � � �� � �

� � � � �
�	

� � � � � � � � � � � � �
�� � � � �� �

� � �� �
�

� � �
� � �

� � �� � � � � � �� � �
� � � � �

�	 � � � �

� � � � � � � � �
�� � � � � � � � �

�	 � � �
� �

�
� � � � � � �� � � � � � �� � �

� � � � �
�	

� �� � � � � � �� � � �
�� � � � �� �

� � �� �
� � � �

� � �

� � �� � � � � � �� � �
� � � � �

�	 � � � �

� � � � � � � � �
�� � � � � � � � �

�	 � � �
� �



31

/

#�����

�*

�����

�
�*

')�

���

)�

�
�

��

�*

��	

�
*

�	�

��

��	�

�

�

�

��

���

�

��

���

�
,�

+���

�
���

��

�
"�

����	

��


��

�
����

��	

�
��

���	

�

#�


���	�

���

�

�
����


��

�

�

�

��	

���

��


�

��	��

�

�

���

���

�
����

��

��


���

�

���

�

�

��

�	�	

�
�

��

����

�	�

� 

�������

����

�		��

�
��

��	�

�����

����

�
�

��

���

��	 ���	

��

��

��

���	�

�

�

"�

���


�
��

��

�
����"

�

�
��

��	���

�*�

��	

�
�����

���	

��

��

���

��

�

�

��

�

�

�

����

���

�

�

"��

��

(��

�����

�
��

��
�

� �

����

�


�
�

����	

���


��

��

��	

�
����

������

�
�

���

��

����	

��

��	

�
���

���

�
"��

�	�

�����

���

�
����

��	

����.

�		��'

�

0��

(�

��

���

���

���	

�
���

�	��	�

�
��


���

�

�	��

�
��

�����

�
���

��	��

�
��

�		�

���

��

�
(�

��	


��

����

�
��

��

���

��

�
��

���

����

���

�

�

�

���

�

������

��

��

�
���

�	��

�
��

�

���

	

�
��

��

�

�

����"

����	

�
�� 

��

�� 

���

�
��

�����

���


���

�
)��

��

��

���

,��

�

�

�

����

���

�

�

�

��


���

�

��

���

�


���

�

�	

��� 

��

���

��	

�
��

���	

 ��

��

�
�

���

 �

��

�
)�

��	

�
���

����	��

�
���

��

"��

�����

�
���

��

����

������

�
�

,�

��

�	���

��

��

� �

����

�		�

�
� 

�

 ��

���

�

�

��

��	

���

����

�
��

��

���

���

�
��

��

�

�

����"


��

�
�

��

���

�	����

�
���

�

����$

���	�

�

�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�

�

������

�

�

�

�

�

�

�

�

������

�

�

�

�

�

�



�
� � � � � � �� � � � � � �� � �

� � � � �
�	

� � � � � � �
� � � � � �

�� � � � �� �
� � �� �

� � � �
�� �

� � �� � � � � � �� � �
� � � � �

�	 � � � �

� � � � � � � � �
�� � � � � � � � �

�	 � � �
� �

�
� � � � � � �� � � � � � �� � �

� � � � �
�	

� � � � � � � � � � � � �
�� � � � �� �

� � �� �
� � � �

� � �

� � �� � � � � � �� � �
� � � � �

�	 � � � �

� � � � � � � � �
�� � � � �

�	 � ��
�	 �



32

=!@/!B!#6

Օրթի։

D!0!6!56

Խաղաղ.թիւն ամենեց.ն։

*828>8B@$6

Եւ ընդ հոգւոյդ ք.մ։

=!@/!B!#6

Երկիւղած.թեամբ լ.ար.ք։

D!0!6!56

Սրբոյ աւետարանիս յիս.սի քրիստոսի 
որ ըստ Յովհանն.:

*828>8B@$6

Փառք քեզ, տէր աստ.ած մեր։

=!@/!B!#6

Պռօսխ.1։

*828>8B@$6

Ասէ աստ.ած։

D!0!6!56

Տէրն մեր Յիս.ս Քրիստոս կ՚ըսէ.-

Լա՛ւ գիտցէք, թէ ծառան իր տիրոջ1 
մեծ չէ եւ ոչ ալ ղ րկուածը՝ զ ինք 

�կողէն։ Եթէ ասիկա գիտէք, երանեL 
պիտի ըլ լաք՝ եթէ գործադրէք զայն։ 
Խօսքս բոլորիդ համար չէ, որովհետեւ ես 
կը ճանչնամ ընտրածներս. այլ որպէսP 
իրականանայ Սուրբ գիրքին խօսքը, որ 
կ՚ըսէ. «Ան որ ինծի հետ հաց կ՚ուտէր՝ 
դաւաճանեց ինծի»։ Հիմակուընէ իսկ 
կ՚ըսեմ ձեP, տակաւին ասիկա չպատահած, 
որպէսP երբ պատահի՝ հաւատաք թէ Ես 
եմ։ Լա՛ւ գիտցէք, թէ ով որ կ՚ընդ.նի ան՝ 
որ ես պիտի �կեմ ՝ Pս ընդ.նած կ՚ը�այ, 
եւ ով որ Pս կ՚ընդ.նի՝ ընդ.նած կ՚ը�այ 
Pս �կո�։

Vս խօսքերը ըսելէ ետք՝ Յիս.ս հոգեպէս 
խռովեցաւ եւ բացայայտօրէն ըսաւ.

Deacon
Let us stand.

Priest
Peace to you all

All
And with your spirit.

Deacon
Let us listen with reverence:

Priest
To the Holy Gospel of Jesus Christ according 

to John. (13:16-18:1, included is 13:16-14:31)

All
Glory to you, O Lord our God.

Deacon
Let us be attentive.

All
God is speaking.

Priest
Our Lord Jesus Christ says:

Very truly, I tell you, servants are not 
greater than their master, nor are mes-

sengers greater than the one who sent them. 
If you know these things, you are blessed if 
you do them. I am not speaking of all of you; 
I know whom I have chosen. But it is to fulfil 
the scripture, “!e one who ate my bread has 
lifted his heel against me.” I tell you this now, 
before it occurs, so that when it does occur, 
you may believe that I am he. Very truly, I 
tell you, whoever receives one whom I send 
receives me; and whoever receives me receives 
him who sent me.”

After saying this Jesus was troubled in spirit, 
and declared,
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- Լա՛ւ գիտցէք, թէ ձեզ1 1կը պիտի 
մատնէ Pս։

Աշակերտները իրար. կը նայէին՝ շ.արած, 
թէ որո՞ւն համար կ՚ըսէ։ Աշակերտներէն 
1կը, զոր Յիս.ս կը սիրէր, բազմած էր 
Յիս.սի կո�ին։ Սիմոն Պետրոս նշան ըրաւ 
անոր՝ հարցնել. թէ որո՞ւն համար կ՚ըսէ։

Vդ աշակերտը Յիս.սի կողմը դառնալով՝ 
հարց.ց.

- Տէ՛ր, ո՞վ է։
Յիս.ս պատասխանեց.
- Պատառը թաթխելով որո՛ւն որ տամ ՝ 

ան է։
Եւ պատառը թաթխելով տ.աւ Իսկարիո-

տացի Յ.դային։ Յ.դա հաPւ պատառը 
առած՝ Սատանան իր 1ջ մտաւ։

Յիս.ս ըսաւ անոր.
- Ինչ որ պիտի ընես՝ շ.տով ըրէ։
Սեղանին շուրջ նստողներէն ո՛չ ոք 

հասկցաւ, թէ ինչո՛ւ այս խօսքը ըսաւ 
անոր։ Եւ որովհետեւ Յուդայի մօտ կը 
գտնուէր գանձանակը, աշակերտներէն 
ոմանք կարծեցին՝ թէ Յիս.ս անոր ըսաւ. 
«Գնա՛ եւ տօնին առիթով ինչ որ մեP 
պէտք է՝ գնէ, եւ կամ ա�ատներ.ն բան 
մը տ.ր»։

Յ.դա պատառը առնելէ ետք՝ անմիջապէս 
դ.րս ելաւ։ Եւ գիշեր էր։

Յ.դայի մեկնելէն ետք, Յիս.ս ըսաւ.
- Vժմ փառաւոր.եցաւ Մարդ. Որդին 

եւ Աստ.ած փառաւոր.եցաւ անով։ Եւ 
եթէ Աստուած փառաւորուեցաւ անով, 
Աստուած ալ զայն պիտի փառաւորէ 
իրմով. եւ շ.տով պիտի փառաւորէ զայն։ 
Որդեակնե՛ր, կարճ ժամանակ մըն ալ ձեP 
հետ եմ. պիտի փնտռէք Pս։ Եւ ինչպէս 

“Very truly, I tell you, one of you will betray 
me.”

!e disciples looked at one another, uncer-
tain of whom he was speaking. One of his 
disciples—the one whom Jesus loved—was 
reclining next to him; Simon Peter therefore 
motioned to him to ask Jesus of whom he was 
speaking.

So while reclining next to Jesus, he asked 
him,

“Lord, who is it?”

Jesus answered,

“It is the one to whom I give this piece of-
bread when I have dipped it in the dish.”

So when he had dipped the piece of bread, 
he gave it to Judas son of Simon Iscariot. After 
he received the piece of bread, Satan entered 
into him. 

Jesus said to him,

“Do quickly what you are going to do.”

Now no one at the table knew why he said 
this to him. Some thought that, because Judas 
had the common purse, Jesus was telling him, 
“Buy what we need for the festival”; or, that 
he should give something to the poor. 

So, after receiving the piece of bread, he im-
mediately went out. And it was night.

When he had gone out, Jesus said,

“Now the Son of Man has been glorified, 
and God has been glorifi ed in him. If God has 
been glorified in him, God will also glorify him 
in himself and will glorify him at once. Little 
children, I am with you only a little longer. You 
will look for me; and as I said to the Jews so 
now I say to you, “Where I am going, you can-
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որ Հրեայ ղեկավարներ.ն ըսի՝ ձեP ալ 
կ՚ըսեմ. «Հոն՝ .ր ես կ՚երթամ, դ.ք չէք 
կրնար գալ»։ Նոր պատ.իրան մը կ. տամ 
ձեզի. –Սիրեցէ՛ք իրար։ Ինչպէս ես ձեզ 
սիրեցի՝ դ.ք ալ իրար սիրեցէք։ Ձեր իրար 
սիրելով է որ մարդիկ պիտի գիտնան, թէ 
դ.ք իմ աշակերտներս էք։

- Տէ՛ր, ո՞ւր կ՚երթաս,– հարց.ց Սիմոն 
Պետրոս։

Յիս.ս պատասխանեց.
- Հոն՝ .ր ես կ՚երթամ, այժմ չես կրնար 

գալ, բայց յետոյ պիտի գաս ետեւէս։
Պետրոս ըսաւ.
- Տէ՛ր, ինչո՞ւ հիմա չեմ կրնար հետեւիլ 

քեզ ի։ Կեանքս անգամ կը զոհեմ քեզ ի 
համար։

Յիս.ս պատասխանեց.
- Կեա՞նքդ պիտի զոհես ինծի համար։ 

Լա՛ւ գիտցիր, որ աքաղա� չկանչած՝ դ.ն 
երեք անգամ պիտի .րանաս Pս։

Ապա Յիս.ս ըսաւ իր աշակերտներ.ն.
- Թող �ռո�ն ձեր սիրտերը։ Հաւատա-

ցէ՛ք Աստ.ծոյ, հաւատացէ՛ք նաեւ ինծի։ 
Հօրս տան 1ջ շատ օթեւաններ կան. եթէ 
այդպէս ��ար՝ չէի ըսեր ձեP, թէ կ՚երթամ 
եւ ձեզի համար տեղ կը պատրաստեմ։ 
Եւ երբ երթամ եւ ձեզ ի համար տեղ 
պատրաստեմ, դարձեալ պիտի գամ եւ ձեզ 
քովս առնեմ, որպէսP ը�աք հոն՝ .ր ես կը 
գտն.իմ։ Եւ դ.ք գիտէք թէ ո՛ւր կ՚երթամ 
եւ անոր ճամբան ալ գիտէք։

Թովմաս ըսաւ իրեն.
- Տէ՛ր, չենք գիտեր .ր կ՚երթաս. արդ, 

ինչպէ՞ս կրնանք ճամբան գիտնալ։
Յիս.ս պատասխանեց անոր.
- Ե՛ս եմ ճամբան, ճշմարտ.թիւնը եւ 

կեանքը։ Միայն ինձմով կարեL է Հօրս 
երթալ։ Եթէ Pս ճանչնայիք՝ Հայրս ալ 

not come.” I give you a new commandment, 
that you love one another. Just as I have loved 
you, you also should love one another. By this 
everyone will know that you are my disciples, 
if you have love for one another.”

Simon Peter said to him, “Lord, where are 
you going?”

Jesus answered,

“Where I am going, you cannot follow me 
now; but you will follow afterwards.”

Peter said to him,

“Lord, why can I not follow you now? I will 
lay down my life for you.”

Jesus answered,

“Will you lay down your life for me? Very 
truly, I tell you, before the cock crows, you will 
have denied me three times.” 

“Do not let your hearts be troubled. Believe 
in God, believe also in me. In my Father’s house 
there are many dwelling-places. If it were not 
so, would I have told you that I go to prepare 
a place for you? And if I go and prepare a place 
for you, I will come again and will take you 
to myself, so that where I am, there you may 
be also. And you know the way to the place 
where I am going.”

!omas said to him,

“Lord, we do not know where you are going. 
How can we know the way?”

Jesus said to him,

“I am the way, and the truth, and the life. 
No one comes to the Father except through 
me. If you know me, you will know my Father 
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պիտի ճանչնայիք. եւ այժմէն իսկ դուք 
գիտէք զայն եւ տեսած էք զայն։

ՓիLպպոս ըսաւ.
- Տէ՛ր, ցոյց տ.ր մեP Հայրը եւ կը 

բաւէ մեP։
Յիս.ս պատասխանեց.
- Ա յսքան ատեն ձեզ ի հետ եմ եւ 

տակաւին չճան�ա՞ր Pս, ՓիLպպո՛ս։ Ով 
որ Pս տեսաւ՝ Հայրը տեսած եղաւ, ալ 
ի՞նչպէս կ՚ըսես՝ «Ցոյց տ.ր մեP Հայրը»։ 
Չե՞ս հաւատար թէ ես Հօրս 1ջ եմ եւ 
Հայրս իմ 1ջս է։ Vս խօսքերը որ ձեP 
կ՚ըսեմ ՝ ես ինձ1 չեմ ըսեր. Հայրը որ 
1ջս կը բնակի՝ իմ միջոցաւս կը կատարէ 
իր գործերը։ Հաւատացէ՛ք ինծի, թէ ես 
Հօրս մէջ եմ եւ Հայրը իմ մէջս. եթէ 
ոչ խօսքերուս համար՝ գոնէ կատարած 
գործերուս համար հաւատացէք։ Լա՛ւ 
գիտցէք, թէ ով որ ինծի կը հաւատայ՝ պիտի 
կատարէ ինչ որ ես կ՚ընեմ եւ անոնց1 
աւեLն ալ պիտի կատարէ, որովհետեւ ես 
Հօրս քով կ՚երթամ։ Եւ ինչ որ իմ ան.նովս 
խնդրէք՝ պիտի կատարեմ զայն, որպէսP 
Հայրը փառաւոր.ի Որդիով։ Vո՛, եթէ 
ոեւէ բան խնդրէք իմ ան.նովս՝ պիտի 
կատարեմ զայն։

Եթէ կը սիրէք Pս՝ պիտի գործադրէք 
իմ պատ.իրաններս։ Եւ ես Հօրս պիտի 
աղաչեմ ՝ որ .րիշ Մխիթարիչ մը տայ ձեP, 
որպէսP յաւիտեան ձեP հետ ը�այ։ Անիկա 
Ս.րբ Հոգին է, որ ճշմարտ.թիւնը կը 
յայտնէ։ Աoարհը U կրնար զայն ընդ.նիլ, 
որովհետեւ ո՛չ կը տեսնէ եւ ո՛չ ալ կը 
ճանչնայ զայն։ Բայց դուք կը ճանչնաք 
զայն, որովհետեւ ձեր 1ջ պիտի մնայ եւ 
ձեP հետ պիտի ը�այ։

Որբ պիտի չձգեմ ձեզ. կրկին պիտի գամ 
ձեP։ Մօտ ատենէն այլեւս աoարհը Pս 
պիտի չտեսնէ, բայց դ.ք պիտի տեսնէք 
զ իս, որովհետեւ ես կ՚ապրիմ եւ դուք 

also. From now on you do know him and have 
seen him.”

Philip said to him,

“Lord, show us the Father, and we will be-
satisfied.”

Jesus said to him,

“Have I been with you all this time, Philip, 
and you still do not know me? Whoever has 
seen me has seen the Father. How can you say, 
‘Show us the Father’”? Do you not believe that 
I am in the Father and the Father is in me? !e 
words that I say to you I do not speak on my 
own; but the Father who dwells in me does his 
works. Believe me that I am in the Father and 
the Father is in me; but if you do not, then 
believe me because of the works themselves. 
Very truly, I tell you, the one who believes in 
me will also do the works that I do and, in 
fact, will do greater works than these, because 
I am going to the Father. I will do whatever 
you ask in my name, so that the Father may 
be glorified in the Son. If in my name you ask 
me for anything, I will do it.

 “If you love me, you will keep my com-
mandments. And I will ask the Father, and he 
will give you another Advocate, to be with you 
forever. !is is the Spirit of truth, whom the 
world cannot receive, because it neither sees 
him nor knows him. You know him, because 
he abides with you, and he will be in you.

“I will not leave you orphaned; I am coming 
to you. In a little while the world will no longer 
see me, but you will see me; because I live, you 
also will live. On that day you will know that I 
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ալ պիտի ապրիք։ Այն օրը դուք պիտի 
գիտնաք՝ թէ ես Հօրս 1ջ եմ, դ.ք իմ 
1ջս եւ ես՝ ձեր 1ջ։ Ով որ կ՚ընդ.նի իմ 
պատ.իրաններս եւ կը գործադրէ զանոնք, 
ա՛ն է որ Pս կը սիրէ։ Եւ Հայրս պիտի 
սիրէ Pս սիրո�։ Ես ալ պիտի սիրեմ զայն 
եւ ինքPնքս յայտնեմ անոր։

Յ.դան, ոչ Իսկարիոտացին, ըսաւ իրեն.
– Տէ՛ր, ի՞նչպէս կ՚ը�այ որ ինքPնքդ մեP 

պիտի յայտնես եւ ոչ թէ աoարհին։
Յիս.ս պատասխանեց անոր.
- Ով որ կը սիրէ զ իս՝ խօսքերս կը 

գործադրէ. Հայրս ալ պիտի սիրէ զայն եւ 
ես . Հայրս անոր պիտի գանք եւ անոր 
հետ բնակինք։ Եւ ով որ U սիրեր Pս՝ 
խօսքերս U գործադրեր։ Vս ըսածներս 
որ լսեցիք՝ իմ խօսքերս չեն, այլ խօսքերը 
Հօրս, որ Pս �կեց։ Vս բոլորը խօսեցայ 
ձեP, քանի տակաւին ձեP հետ եմ։ Բայց 
Մխիթարի�՝ Ս.րբ Հոգին, որ Հայրս ձեP 
պիտի �կէ իմ ան.նովս, անիկա ձեP ա1ն 
ինչ պիտի սորվեցնէ եւ յիշեցնէ ինչ որ ես 
ձեP ըսի։

Խաղաղութիւն կը թողում ձեզ ի. իմ 
խաղաղ.թիւնս է որ կ. տամ ձեP, որ այս 
աoարհի տ.ած խաղաղ.թենէն տարբեր 
է։ Մի՛ խռո�ք . մի՛ վախնաք։ Լսեցիք ինչ 
որ ըսի ձեP, թէ՝ «Ահա կ՚երթամ, բայց 
կրկին պիտի գամ ձեP»։ Եթէ Pս սիրէիք, 
.րախ պիտի ը�այիք որ Հօրս կ՚երթամ, 
որովհետեւ Հայրս ինձ1 մեծ է։ Vս բոլորը 
ձեP ըսի՝ նախ քան պատահի�, որպէսP 
երբ պատահին՝ այն ատեն հաւատաք։ Vլեւս 
երկար պիտի չխօսիմ ձեզի, որովհետեւ 
ահա կ. գայ այս աoարհի իoանը, որ 
իմ ]աս ո՛չ 1կ իoան.թիւն .նի։ Բայց 
աoարհը պէտք է գիտնայ թէ ես Հայրը 
կը սիրեմ եւ այդ է պատճառը, որ ինծի 
տ.ած բոլոր պատ.իրածները կը կատարեմ։ 
Ելէ՛ք, երթանք այստեղէն։

am in my Father, and you in me, and I in you. 
!ey who have my commandments and keep 
them are those who love me; and those who 
love me will be loved by my Father, and I will 
love them and reveal myself to them.”

Judas (not Iscariot) said to him,

“Lord, how is it that you will reveal yourself 
to us, and not to the world?”

Jesus answered him,

“!ose who love me will keep my word, and 
my Father will love them, and we will come to 
them and make our home with them. Whoever 
does not love me does not keep my words; 
and the word that you hear is not mine, but 
is from the Father who sent me. “I have said 
these things to you while I am still with you. 
But the Advocate, the Holy Spirit, whom the 
Father will send in my name, will teach you 
everything, and remind you of all that I have 
said to you.

Peace I leave with you; my peace I give to 
you. I do not give to you as the world gives. Do 
not let your hearts be troubled, and do not let 
them be afraid. You heard me say to you, “I am 
going away, and I am coming to you.” If you 
loved me, you would rejoice that I am going to 
the Father, because the Father is greater than I. 
And now I have told you this before it occurs, 
so that when it does occur, you may believe. 
I will no longer talk much with you, for the 
ruler of this world is coming. He has no power 
over me; but I do as the Father has commanded 
me, so that the world may know that I love the 
Father. Rise, let us be on our way.”
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Աղօթք հանդերձ ծ.նր դնելով՝ զտէր 
աղաչեսց.ք։

D!0!6!56

Տէր, ողորմեա։
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Աղօթք հանդերձ ծ.նր դնելով՝ զտէր 
աղաչեսց.ք։

D!0!6!56

Տէր, ողորմեա։
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Աղօթք հանդերձ ծ.նր դնելով՝ զտէր 
աղաչեսց.ք։

D!0!6!56

Տէր, ողորմեա։
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Եւ եւս խաղաղ.թեան զտէր աղաչեսց.ք։ 
Ընկալ, կեցո, եւ ողորմեա։

D!0!6!56

Օրհն.թիւն եւ փառք հօր եւ որդւոյ եւ 
հոգւոյն սրբոյ. այժմ եւ միշտ եւ յաւիտեանս 
յաւիտենից. ա1ն։

Սաղմօս Խ
Երանի՛ որ խորհի զա�ատն եւ զտնանկն,  

• յաւ.ր չարի փրկէ զնա Տէր:
Տէր փրկէ զնա եւ կեց.ցանէ, երանեL 

առնէ զնա ի վերայ երկրի, • եւ ոչ մատնէ 
զնա ի ձեռս թշնամեաց իւրոց:

Տէր օգնական է նմա ի մահիճս ցաւոց 
իւրոց, • զամենայն անկող ինս նորա 
դարձ.ցանէ ի հիւանդ.թենէ նորա:

Ես ասացի, Տէր, ողորմեա ինձ, բժշկեա 
զանձն իմ, ես մեղայ քեզ:

Թշնամիք իմ ասացին ինձ չար. • Ե՞րբ իցէ 
P մեռցի եւ կորիցէ ան.ն նորա:

One Candle is extinguished.

Deacon
Bowing down in prayer, let us beseech the 

Lord.

Priest
Lord, have mercy.

Deacon
Bowing down in prayer, let us beseech the 

Lord.

Priest
Lord, have mercy.

Deacon
Bowing down in prayer, let us beseech the 

Lord.

Priest
Lord, have mercy.

Deacon
Again in peace let us beseech the Lord; re-

ceive our prayers, save us and have mercy upon 
us.

Priest
Blessing and glory to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit; now, and always, 
and unto the ages of ages. Amen.

Psalm 40 [41]
Blessed is he who considers the poor! • !e 

Lord delivers him in the day of trouble;
!e Lord protects him and keeps him alive; 

he is called blessed in the land; • you do not 
give him up to the will of his enemies.

!e Lord sustains him on his sickbed; • in 
his illness you heal all his infirmities.

As for me, I said, “O Lord, be gracious to 
me; • heal me, for I have sinned against you!”

My enemies say of me in malice: • “When 
will he die, and his name perish?”
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Մտանէր տեսանել զնանր.թիւն, խօսէր ի 
սրտի իւր.մ, • եւ ժողովէր զանօրէն.թիւնս 
յանձն իւր։

Արտաքս ելանէր եւ զնոյն խօսէր. • Pնէն 
�նջէին ամենայն թշնամիք իմ։

Խորհեցան չար ի վերայ իմ, • բան 
անօրէն.թեան եդին ի վերայ իմ։

Միթէ որ նն�ցէն̀ այլ ո՞չ̀ եւս յաւել.ց. 
յառնել. • քանP եւ այրն խաղաղ.թեան 
իմոյ յոր եւ եսն յ.սացայ։

Որ .տէր զհաց իմ  ̀ • յաճախեաց առնել 
ինձ խաբէ.թիւն:

Vլ դ., Տէր, ողորմեա ինձ, • կանգնեա 
Pս, եւ հատ.ցից նոցա:

Յայսմ ծանեայց թէ հաճեցար ընդ իս,  
• P մի՛ .րախ ե5ցին յիս թշնամիք իմ:

Vլ Pս յամբծ.թեան իմ.մ ընկալար, •  եւ 
հաստատեցեր Pս առա� քո յաւիտեան:

Օրհնեալ Տէր Աստուած Իսրայել ի 
յաւիտեանս յաւիտենից: • Ե5ցի, ե5ցի:

Սաղմօս ԽԱ
Որպէս փափաքէ ե�եր. յա�երս ջ.րց, 

• այնպէս փափաքէ անձն իմ առ քեզ, 
Աստ.ած:

Ծարաւի է անձն իմ առ քեզ, Աստ.ած 
հզօր եւ̀ կենդանի. • ե՞րբ եկից երեւեցայց 
երեսացդ Աստ.ծոյ:

Եղեն ինձ արտասուք իմ կերակուր ի 
տ.է եւ ի գիշերի, • եւ այն P ասէին 
ցիս զօրհանապազ թէ` Ո՞ւր է Աստ.ած քո:

Զայս որպէս յիշէի̀ տառապէր յիս անձն 
իմ. • քաջալերէի զի մտից ընդ յարկաւ 
սքանչելեաց տանն̀ Աստ.ծոյ:

Ի ձայն ցնծ.թեան խոստովան.թեան, 
• եւ ի ձայն բարեկենդան.թեան:

Արդ ընդէ՞ր տրտ.մ ես, անձն իմ, կամ 
ընդէ՞ր խռովես Pս. • յ.սա առ Աստ.ած, 
խոստովանեա նմա, փրկիչ երեսաց իմոց 
Աստ.ած է:

Անձն իմ յոյժ խռովեցաւ̀, • վասն այսորիկ 
յիշեցի զ քեզ յերկրէն Յորդանանու, ի 

And when one comes to see me, he utters 
empty words, • while his heart gathers mis-
chief.

When he goes out, he tells it abroad. • All 
who hate me whisper together about me. 

!ey imagine the worst for me. • !ey say, 
“A deadly thing has fastened upon him.

He will not rise again from where he lies.” 
• Even my bosom friend in whom I trusted.

 He who ate of my bread, • has lifted his heel 
against me.

But O Lord, be gracious to me, •   a nd raise 
me up, that I may requite them!

By this I know that you are pleased with me, 
• in that my enemy has not triumphed over me.

But you have upheld me because of my in-
tegrity, • and set me in your presence for ever.

Blessed be the Lord, the God of Israel, from 
everlasting to everlasting! • Amen and Amen.

Psalm 41 [42]
As a deer longs for flowing streams, • so longs 

my soul for thee, O God.

My soul thirsts for God, for the living God. • 
When shall I come and behold the face of God?

My tears have been my food day and night, 
• while men say to me continually, “Where is 
your God?”

!ese things I remember, as I pour out my 
soul: • how I went with the throng, and led 
them in procession to the house of God.

With glad shouts and songs of thanksgiving,  
•  a multitude keeping festival.

Why are you cast down, O my soul, and 
why are you disquieted within me? • Hope 
in God; for I shall again praise him, my help 
and my God.

My soul is cast down within me, • therefore 
I remember you from the land of Jordan and 
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Հերմոնէ, ի լեռնէ Փոք.է:
Խորք ի խորոց կարդացին առ քեզ, • ի 

ձայն սահանաց քոց։ 
Ամենայն cօսանք քո եւ աLք քո • անցին 

ի վերայ իմ:
Ի տ.է պատ.իրեաց Տէր զողորմ.թիւն 

իւր, գիշերի զօրհն.թիւն նոր. • եւ աղօթք 
իմ առ Աստ.ած վասն կենաց իմոց:

Ասացի Աստ.ծոյ. Ընդ.նեL իմ ես. ընդէ՞ր 
մերժեցեր Pս, • ընդէ՞ր տրտ.մ գնամ ես 
ի նեղել թշնամւոյ իմոյ:

Ի փ\ել ոսկերաց իմոց նախատեցին Pս 
թշնամիք իմ, • յասել ցիս զօրհանապազ թէ̀ 
Ո՞ւր է Աստ.ած քո:

Արդ ընդէ՞ր տրտ.մ ես, անձն իմ, կամ 
ընդէ՞ր խռովես Pս. • յ.սա առ Աստ.ած, 
խոստովանեա նմա`, փրկիչ երեսաց իմոց 
Աստ.ած է:

Սաղմօս ԽԲ
Դատ արա ինձ, Աստ.ած, • եւ իրաւ արա 

ինձ ի դատաստանի իմ.մ։
Յազգէ, որ ոչ է ս.րբ, ի մարդոյ մեղաւորէ 

նենգաւորէ • փրկեա Pս:
Դու, Աստուած, հզօրիչ իմ ես, ընդէ՞ր 

մոռացար Pս, • ընդէ՞ր տրտ.մ գնամ ես 
ի նեղել թշնամւոյ իմոյ:

Առաքեա, Տէր, |ոյս քո եւ զճշմարտ.թիւն 
քո, • P առաջնորդեսցեն ինձ, եւ հանցեն 
Pս ի լեառն ս.րբ եւ ի յարկս քո:

Մտից առա� սեղանոյ Աստ.ծոյ, • առ 
Աստ.ած որ .րախ առնէ զմանկ.թիւն իմ։

Խոստովան եղէց քեզ օրհնութեամբ, 
•  Աստ.ած, Աստ.ած իմ:

Արդ ընդէ՞ր տրտ.մ ես, անձն իմ, կամ 
ընդէ՞ր խռովես Pս. • յ.սա առ Աստ.ած, 
խոստովանեա նմա`, փրկիչ երեսաց իմոց 
Աստ.ած է:

Փառք Հօր եւ Որդւոյ եւ Հոգւոյն     
սրբոյ։

Vժմ եւ միշտ եւ յաւիտեանս յաւիտենից. 
ա1ն։

of Hermon, from Mount Mizar.
Deep calls to deep • at the thunder of your 

cataracts;
All your waves and your billows • have gone 

over me.
By day the Lord commands his steadfast 

love; and at night his song is with me, • a 
prayer to the God of my life.

I say to God, my rock: “Why have you for-
gotten me? •  Why go I mourning because of 
the oppression of the enemy?”

As with a deadly wound in my body, my 
adversaries taunt me, • while they say to me 
continually, “Where is your God?”

Why are you cast down, O my soul, and 
why are you disquieted within me? • Hope 
in God; for I shall again praise him, my help 
and my God.

Psalm 42 [43]
Vindicate me, O God, • and defend my cause 

against an ungodly people;
From deceitful and unjust men • deliver me!

For you are the God in whom I take ref-
uge; why have you cast me off? • Why do I 
go mourning because of the oppression of the 
enemy?

Oh send out your light and your truth; • let 
them lead me, let them bring me to your holy 
hill and to your dwelling!

!en I will go to the altar of God, • to God 
my exceeding joy.

And I will praise your with the lyre, • O 
God, my God.

Why are you cast down, O my soul, and 
why are you disquieted within me? • Hope 
in God; for I shall again praise him, my help 
and my God.

Glory to the Father and to the Son and to 
the Holy Spirit.

Now and always and unto the ages of ages. 
Amen.
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=!@/!B!#6

Օրթի։

D!0!6!56

Խաղաղ.թիւն ամենեց.ն։

*828>8B@$6

Եւ ընդ հոգւոյդ ք.մ։

=!@/!B!#6

Երկիւղած.թեամբ լ.ար.ք։

D!0!6!56

Սրբոյ աւետարանիս յիս.սի քրիստոսի 
որ ըստ Ղ.կաս.:

*828>8B@$6

Փառք քեզ, տէր աստ.ած մեր։

=!@/!B!#6

Պռօսխ.1։

*828>8B@$6

Ասէ աստ.ած։

D!0!6!56

Տէրն մեր Յիս.ս Քրիստոս:

Մօտեցած էր Բաղարջակերաց տօնը, որ 
Զատիկ կը կոչ.ի։ Աւագ քահանաներն 

. Օրէնքի .ս.ցիչները սկսան Յիս.սը 
ծածկաբար սպաննել. հնարք մը փնտռել, 
քանի ժողով.րդէն կը վախնային։

Ապա Սատանան մտաւ Իսկարիոտացի 
կոչ.ած Յ.դային 1ջ, որ տասնըերկ. 
աշակերտն երէն 1կն էր։ Ասիկա գնաց եւ 
խօսեցաւ աւագ քահանաներ.ն, Օրէնքի 
.ս.ցիչներ.ն եւ տաճարի պահակապետ-
ներուն հետ, որպէսզի Յիսուսը անոնց 
յանձնէ։ Անոնք շատ ուրախացան եւ 
խոստացան դրամ տալ իրեն։ Յուդա 
համաձայնեցաւ եւ յարմար առիթ մը կը 
փնտռէր, որպէսP Յիս.սը մատնէ անոնց՝ 
ժողով.րդէն ծած.կ։

Deacon
Let us stand.

Priest
Peace to you all

All
And with your spirit.

Deacon
Let us listen with reverence:

Priest
To the Holy Gospel of Jesus Christ according 

to Luke. (22:1-65, included is 22:1-34)

All
Glory to you, O Lord our God.

Deacon
Let us be attentive.

All
God is speaking.

Priest
Our Lord Jesus Christ.

Now the festival of Unleavened Bread, 
which is called the Passover, was near. 

!e chief priests and the scribes were looking 
for a way to put Jesus to death, for they were 
afraid of the people.

!en Satan entered into Judas called Iscariot, 
who was one of the twelve; he went away and 
conferred with the chief priests and officers of 
the temple police about how he might betray 
him to them. !ey were greatly pleased and 
agreed to give him money. So he consented and 
began to look for an opportunity to betray him 
to them when no crowd was present.
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Եկաւ Բաղարջակերաց օրը, երբ պէտք էր 
որ Զատիկին համար գառն.կը մորթ.էր։ 
Յիս.ս Պետրոսն . Յովհաննէսը �կեց 
պատ.իրելով.

- Գացէք եւ զատկական ընթրիքը պա-
տրաստեցէք, որպէսP .տենք։

Անոնք հարց.ցին.
- Ո՞ւր կ՚.զես որ ընթրիքը պատրաստենք։ 

Յիս.ս ըսաւ.
- ՀաPւ քաղաք մտած՝ մարդ. մը պիտի 

հանդիպիք, որ ջ.րի սափոր մը շալկած 
է։ Հետեւեցէ՛ք անոր եւ մտէք այն տ.նը 
ուր ինք կը մտնէ, եւ տանտիրոջ ըսէք. 
«Վարդապետը կ՚ըսէ, թէ ո՛ւր է սենեակը 
.ր ես աշակերտներ.ս հետ զատկական 
ընթրիքը պիտի .տեմ»։ Անիկա վերնայարկը 
մեծ եւ կահաւոր.ած սենեակ մը ցոյց պիտի 
տայ ձեP։ Հոն պատրաստեցէք ընթրիքը։

Անոնք գացին եւ ա1ն ինչ գտան Յիս.սի 
ըսածին պէս եւ պատրաստեցին զատկական 
ընթրիքը։

Երբ ժամը հասաւ, Յիս.ս տասնըերկ. 
առաքեալներ.ն հետ սեղան բազմեցաւ, 
եւ ըսաւ անոնց.

- Շատ փափաքեցայ զատկական այս 
ընթրիքը ձեզի հետ ընել չարչարուելէս 
առաջ։ Բայց կ՚ըսեմ ձեP, թէ այլեւս ասկէ 
պիտի չ.տեմ, մինչ եւ որ ճշմարիտ Զատիկը 
կատար.ի Աստ.ծոյ արքայ.թեան 1ջ։

Ապա գինիի բաժակը առաւ, շնորհակա-
լ.թիւն յայտնեց Աստ.ծոյ եւ ըսաւ.

- Առէ՛ք ասիկա եւ իրար. փոխանցեցէք՝ 
խմելով ասկէ։ Կ՚ըսեմ ձեզ ի, թէ ասկէ 
ետք գինի պիտի �մեմ, մինչեւ Աստ.ծոյ 
արքայ.թիւնը գայ։

Ապա հաց առաւ, շնորհակալութիւն 
յայտնեց Աստ.ծոյ, կտրեց եւ աշակերտներ.ն 
տըւաւ, ըսելով.

!en came the day of Unleavened Bread, on 
which the Passover lamb had to be sacrifi ced. 
So Jesus sent Peter and John, saying,

“Go and prepare the Passover meal for us 
that we may eat it.”

!ey asked him,

“Where do you want us to make preparations 
for it?”

“Listen,” he said to them, “when you have 
entered the city, a man carrying a jar of water 
will meet you; follow him into the house he 
enters and say to the owner of the house, “!e 
teacher asks you, ‘Where is the guest room, 
where I may eat the Passover with my disci-
ples?’ He will show you a large room upstairs, 
already furnished. Make preparations for us 
there.”

So they went and found everything as he 
had told them; and they prepared the Passover 
meal.

When the hour came, he took his place at 
the table, and the apostles with him. He said 
to them,

“I have eagerly desired to eat this Passover 
with you before I suffer; for I tell you, I will 
not eat it until it is fulfilled in the kingdom 
of God.”

!en he took a cup, and after giving thanks 
he said, 

“Take this and divide it among yourselves; 
for I tell you that from now on I will not drink 
of the fruit of the vine until the kingdom of 
God comes.”

!en he took a loaf of bread, and when he 
had given thanks, he broke it and gave it to 
them, saying,
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- Ասիկա մարմինս է, որ ձեP համար 
տր.ած է։ Ասիկա կատարեցէք իմ յիշատակիս 
համար։

Նոյնպէս, ընթրիքէն ետք, բաժակն ալ 
առաւ եւ ըսաւ.

- Vս բաժակը Աստ.ծոյ նոր .խտն է, 
կնքուած իմ արիւնովս, որ ձեզի համար 
կը հոսի։ Բայց ահա Pս մատնո� ինծի 
հետ սեղան նստած է։ Ճիշդ է որ Մարդ. 
Որդին պիտի մեռնի՝ ինչպէս որ Աստ.ած 
սահմանած է, բայց վա՜յ այն մարդ.ն որ 
զայն կը մատնէ։

Անոնք սկսան իրար. հարցնել թէ իրենց1 
ո՛վ պիտի ընէ ատիկա։

Աշակերտներ.ն 1ջ վէճ ծագեցաւ թէ 
իրենց1 ո՛վ պիտի նկատ.ի մեծը։ Յիս.ս 
անոնց ըսաւ.

- Ազգերու թագաւորները կը տիրեն 
իրենց ժողով.րդներ.ն ]այ եւ իoողները 
բարերար կը կոչ.ին իրենց հպատակներ.ն 
կողմէ։ Բայց ձեր պարագային այդպէս 
պէտք չէ ը�այ։ Ընդհակառակը, ձեր 1ջէն 
ամենէն մեծը թող ամենէն պզտիկին պէս 
ը�այ, եւ առաջնորդը՝ սպասաւորին պէս։ Ո՞վ 
է մեծը. սեղան բազմո՞� թէ սպասաւորը։ 
Անշ.շտ որ սեղան բազմո�։ Բայց ես ձեր 
1ջ սպասաւորի պէս եմ։ Դ.ք միշտ քովս 
մնացիք փորձ.թիւններ.ս ընթացքին, եւ 
ես ահա կը խոստանամ թագաւոր.թիւն 
տալ ձեզ ի, ինչպէս Հայրս ինծի տալ 
խոստացաւ։ Իմ թագաւոր.թեանս 1ջ իմ 
սեղանէս պիտի .տէք . խ1ք եւ պիտի 
բազմիք գահեր. ]այ՝ դատել. համար 
ԻսրայէL տասնըերկ. ցեղերը։

Ապա Տէրը ըսաւ.
- Սիմո՛ն, Սիմո՛ն, ահա Սատանան .զեց 

ձեզ ցորենի պէս մաղէ անցընել. բայց 
ես քեP համար աղօթեցի, որ հաւատքդ 
չտկարանայ. եւ երբ կրկին ինծի դառնաս՝ 
ե�այրներդ ալ քաջալերես։ 

“!is is my body, which is given for you. Do 
this in remembrance of me.”

And he did the same with the cup after sup-
per, saying,

“!is cup that is poured out for you is the 
new covenant in my blood. But see, the one 
who betrays me is with me, and his hand is 
on the table. For the Son of Man is going as it 
has been determined, but woe to that one by 
whom he is betrayed!”

!en they began to ask one another which 
one of them it could be who would do this.

A dispute also arose among them as to which 
one of them was to be regarded as the greatest.
But he said to them, 

“!e kings of the Gentiles lord it over them; 
and those in authority over them are called 
benefactors. But not so with you; rather the 
greatest among you must become like the 
youngest, and the leader like one who serves. 
For who is greater, the one who is at the table 
or the one who serves? Is it not the one at the 
table? But I am among you as one who serves. 
“You are those who have stood by me in my 
trials; and I confer on you, just as my Father 
has conferred on me, a kingdom, so that you 
may eat and drink at my table in my kingdom, 
and you will sit on thrones judging the twelve 
tribes of Israel.”

!en the Lord said,

“Simon, Simon, listen! Satan has demanded 
to sift all of you like wheat, but I have prayed 
for you that your own faith may not fail; 
and you, when once you have turned back, 
strengthen your brothers.”
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Պետրոս ըսաւ.
- Տէ՛ր, պատրաստ եմ քեզի հետ թէ՛ 

բանտ երթալ. եւ թէ՛ մեռնել.։
Յիս.ս ըսաւ.
- Պետրո՛ս, քեP կ՚ըսեմ ՝ որ այսօր աքա-

ղա� չկանչած, երեք անգամ պիտի .րանաս 
Pս՝ ըսելով որ Pս չես ճանչնար։

And Peter said to him,

“Lord, I am ready to go with you to prison 
and to death!”

Jesus said,

“I tell you, Peter, the cock will not crow this 
day, until you have denied three times that you 
know me.”

+���!}���}��}���
�_
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Աղօթք հանդերձ ծ.նր դնելով՝ զտէր 
աղաչեսց.ք։

D!0!6!56

Տէր, ողորմեա։

=!@/!B!#6

Աղօթք հանդերձ ծ.նր դնելով՝ զտէր 
աղաչեսց.ք։

D!0!6!56

Տէր, ողորմեա։

=!@/!B!#6

Աղօթք հանդերձ ծ.նր դնելով՝ զտէր 
աղաչեսց.ք։

D!0!6!56

Տէր, ողորմեա։

=!@/!B!#6

Եւ եւս խաղաղ.թեան զտէր աղաչեսց.ք։ 
Ընկալ, կեցո, եւ ողորմեա։

D!0!6!56

Օրհն.թիւն եւ փառք հօր եւ որդւոյ եւ 
հոգւոյն սրբոյ. այժմ եւ միշտ եւ յաւիտեանս 
յաւիտենից. ա1ն։

Two candles are extinguished.

Deacon
Bowing down in prayer, let us beseech the 

Lord.

Priest
Lord, have mercy.

Deacon
Bowing down in prayer, let us beseech the 

Lord.

Priest
Lord, have mercy.

Deacon
Bowing down in prayer, let us beseech the 

Lord.

Priest
Lord, have mercy.

Deacon
Again in peace let us beseech the Lord; re-

ceive our prayers, save us and have mercy upon 
us.

Priest
Blessing and glory to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit; now, and always, 
and unto the ages of ages. Amen.
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Սաղմօս ԾԸ
Փրկեա Pս ի թշնամեաց իմոց, Աստ.ած,  

• յայնցանէ որ յար.ցեալ են ի վերայ իմ 
ապրեցո Pս:

Փրկեա զ իս յայնցանէ ոյք գործեն 
զանօրէն.թիւն, • յարանց արիւնահեղաց 
ապրեցո Pս:

Որսալ զանձն իմ կամեցան, • եւ հասին 
ի վերայ իմ հզօրք։ 

Ոչ մե� իմ եւ ոչ յանցանք, • առանց 
մեղաց ընթացայ եւ .5ղ եղէ։

Զարթիր ընդ առաջ իմ եւ տես, • դ. 
Տէր զօր.թեանց, Աստ.ած ԻսրայեL։

Նայեաց  եւ  այց  արա  ամ ենայն 
հեթանոսաց, • մի՛ ողորմիր ամենեց.ն ոյք 
գործեն զանօրէն.թիւն:

Դարձցին ընդ երեկոյս, • սովեսցին որպէս 
շ.նք եւ \ջեսցին fաղաքաւ:

Նոքա ղօղանջեսցեն բերանո� իւրեանց, 
• եւ ս.ր ի \թ.նս նոցա։

Իսկ արդ ո՞վ լ.աւ զայս. • P դ., Տէր, 
ծիծաղեսցիս զնոքօք, եւ արհամարհեսցես 
զամենայն հեթանոսս:

Զզօր.թիւն իմ առ քեզ պահեցից̀, • P 
Աստ.ած օգնական իմ է:

Աստ.ած իմ, ողորմ.թիւն նորա կանխեսցէ 
առ իս, • եւ Աստ.ած իմ ց.ցցէ ինձ ի 
թշնամիս իմ:

Մի՛ սպանաներ զնոսա, • P մի՛ մոռասցին 
զժողով.րդս քո։

Ցրուեա զնոսա զօրութեամբ քով եւ 
ընկճեա զնոսա, • P դ. ես պաշտպան 
իմ, Տէր:

Մե� բերանոյ նոցա եւ բանք \թանց 
նոցա, • ընկ�ին նոքա յամբարտաւան.թեան 
իւրեանց։

Յանէծս եւ ի ստ.թիւն մատնեսցին, • ի 
կատարածի բարկ.թեան սպառեսցին, եւ 
մի՛ գտցին։

Գիտասցեն P Աստ.ած տիրէ Յակոբայ, 
• եւ ամենայն ծագաց երկրի:

Psalm 58 [59]

Deliver me from my enemies, O my God, 
•  protect me from those who rise up against 
me.

Deliver me from those who work evil, • and 
save me from bloodthirsty men.

For lo, they lie in wait for my life; • fierce 
men band themselves against me.

For no transgression or sin of mine, O Lord, 
• for no fault of mine, they run and make ready.

Rouse yourself, come to my help, and see! 
•  You, Lord God of hosts, are God of Israel.

Awake to punish all the nations; • spare none 
of those who treacherously plot evil.

Each evening they come back, • howling like 
dogs and prowling about the city.

!ere they are, bellowing with their mouths, 
• and snarling with their lips.

    For “Who,” they think, “will hear us?” 
•  But you, O Lord, laugh at them; you hold 
all the nations in derision.

O my Strength, I will sing praises to you; 
•  for you, O God, are my fortress.

My God in his steadfast love will meet me; 
• my God will let me look in triumph on my 
enemies.

Slay them not, • lest my people forget.

    Make them totter by your power, and bring 
them down, • for you, O Lord, are our shield!

For the sin of their mouths, the words of 
their lips, • let them be trapped in their pride.

For the cursing and lies which they utter, 
•  consume them in wrath, consume them till 
they are no more.

!at men may know that God rules over 
Jacob • to the ends of the earth.
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Դարձցին ընդ երեկոյս, • սովեսցին որպէս 
շ.նք եւ \ջեսցին fաղաքաւ:

Նոքա սփռեսցին յ.տել, • ապա թէ ոչ 
յագեսցին̀ տրտնջեսցեն:

Ես օրհնեցից զօրհնութիւնս Տեառն, 
• ցնծացայց առաւօտ.ց յողորմ.թեան ք.մ։

Զի եղեր իմ պաշտպան եւ տ.ն ապաւինի, 
• յաւ.ր նեղ.թեան իմոյ օգնական իմ։ 

Քեզ սաղմոս ասացից, Աստ.ած ապաւէն 
իմ, • Աստ.ած ողորմ.թեան իմոյ:

Սաղմօս ԾԹ
Աստ.ած, մերժեցեր եւ աւերեցեր զմեզ,  

• բարկացար եւ գթասցիս ի մեզ:
Շարժեցեր զերկիր եւ խռովեց.ցեր զսա,  

• բժշկեա զհար.ածս սորա P սասանեցաւ:
Ց.ցեր ժողո]դեան ք.մ խստ.թիւն,  

•  եւ ետ.ր ըմպել մեզ գինի յիմար.թեան:

Ետուր երկիւղածաց քոց նշան, • զ ի 
ապրեսցին յերեսաց աղեղան:

Որպէս փրկեցան սիրեLք քո, • կեցո աջով 
քո եւ լ.ր մեզ:

Աստ.ած խօսեցաւ ի սրբ.թենէ իւր1. 
• ցնծացայց, բարձր եղէց, բաժանեցայց 
զՍիւքէմ, եւ զհո�տսն Յարկաց չափեցից:

Իմ է Գաղաադ եւ իմ է Մանասէ, •  Եփրեմ 
հզօրիչ գWոյ իմոյ։

Յ.դայ թագաւոր իմ, • Մովաբ աւազան 
յ.սոյ իմոյ:

ՅԵդով1 .ղղեցից զգնացս իմ, • եւ ինձ 
այլազգիք հնազանդ եղեն:

Ո՞ տարցի Pս ի քաղաք ամ.ր, • կամ ո՞ 
առաջնորդեսցէ ինձ մինչեւ յԵդով1:

Եթէ ոչ դու, Աստուած, որ մերժեցեր 
զմեզ, • եւ ոչ ելեր, Աստ.ած, ընդ զօրս մեր:

Տ.ր մեզ օգն.թիւն ի նեղ.թեան, • P 
ընդ.նայն է փրկ.թիւն մարդոյ:

Աստ.ծով արասց.ք զօր.թիւն, • եւ նա 
արհամարհեսցէ զայնոսիկ որ նեղեն զմեզ:

Each evening they come back, • howling like 
dogs, and prowling about the city.

!ey roam about for food, • and growl if 
they do not get their fill.

But I will sing of your might; • I will sing 
aloud of your steadfast love in the morning.

For you have been to me a fortress • and a 
refuge in the day of my distress.

O my Strength, I will sing praises to you, 
•   for you, O God who shows me steadfast love.

 
Psalm 59 [60]

O God, you have rejected us, broken our 
defenses; • you have been angry; oh, restore us.

You have made the land to quake, • you have 
rent it open; repair its breaches, for it totters.

You have made your people suffer hard 
things; • you have given us wine to drink that 
made us reel.

You have set up a banner for those who fear 
you, • to rally to it from the bow.

!at your beloved may be delivered, • give 
victory by your right hand and answer us!

God has spoken in his sanctuary: • “With 
exultation I will divide up Shechem and por-
tion out the Vale of Succoth.

Gilead is mine; Manasseh is mine; • Ephraim 
is my helmet.

Judah is my scepter. • Moab is my washbasin.

Upon Edom I cast my shoe; • over Philistia 
I shout in triumph.”

Who will bring me to the fortified city? •  Who 
will lead me to Edom?

Have you not rejected us, O God? • You do 
not go forth, O God, with our armies.

O grant us help against the foe, • for vain is 
the help of man!

With God we shall do valiantly; • it is he 
who will tread down our foes.
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Սաղմօս ԾԿ
Լուր, Աստուած, աղօթից իմոց, • եւ 

նայեաց, Տէր, յաղօթս իմ:
Ի ծագաց երկրէ կարդացի առ քեզ, • 

մինչ ի վաստակել սրտի իմոյ։
Ի �1 բարձր արարեր Pս, առաջնորդեցեր 

ինձ, • եւ̀ իմ եղեր յոյս, եւ աշտարակ հզօր 
եղեր ինձ յերեսաց թշնամւոյն:

Բնակեցայց ես ի յարկս քո յաւիտեան, 
•  եւ ծածկեցայց ընդ հովանեաւ թեւոց քոց:

Դու, Աստուած, լուար աղօթից իմոց, 
• ետուր ժառանգութիւն` ոյք երկնչ ին 
յան.անէ ք.մ1:

Աւուրս յաւուրս յաւելեր թագաւորի, 
•  ամաց նորա, աւ.րս ազգաց մինչեւ յազգս 
նորա:

Կայ եւ մնայ յաւիտեան առա� Աստ.ծոյ. 
• ողորմութիւն, եւ ճշմարտութիւն ոյք 
խնդրեսցեն ի նմանէ:

Vսպէս սաղմոս ասացից քեզ յաւիտեանս 
յաւիտենից, • եւ տաց քեզ զաղօթս իմ օր 
ըստ օրէ: 

Փառք Հօր եւ Որդւոյ եւ Հոգւոյն     
սրբոյ։

Vժմ եւ միշտ եւ յաւիտեանս յաւիտենից. 
ա1ն։

Psalm 60 [61]

Hear my cry, O God, • listen to my prayer.

From the end of the earth I call to you, 
•  when my heart is faint.

Lead me to the rock that is higher than I; • 
for you are my refuge, a strong tower against 
the enemy.

Let me dwell in your tent for ever! • Oh to 
be safe under the shelter of your wings!

For you, O God, have heard my vows, • you 
have given me the heritage of those who fear 
your name.

Prolong the life of the king; • may his years 
endure to all generations!

May he be enthroned for ever before God; 
•   bid steadfast love and faithfulness watch over 
him!

So will I ever sing praises to your name, • as 
I pay my vows day after day.

Glory to the Father and to the Son and to 
the Holy Spirit.

Now and always and unto the ages of ages. 
Amen.
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=!@/!B!#6

Օրթի։

D!0!6!56

Խաղաղ.թիւն ամենեց.ն։

*828>8B@$6

Եւ ընդ հոգւոյդ ք.մ։

=!@/!B!#6

Երկիւղած.թեամբ լ.ար.ք։

D!0!6!56

Սրբոյ աւետարանիս յիս.սի քրիստոսի 
որ ըստ Մարկոսի:

*828>8B@$6

Փառք քեզ, տէր աստ.ած մեր։

=!@/!B!#6

Պռօսխ.1։

*828>8B@$6

Ասէ աստ.ած։

D!0!6!56

Վասն մատն.թեան Տեառն մերոյ Յիս.սի 
Քրիստոսի։

Եկան տեղ մը, որ կը կոչ.էր Գեթսեմանի։ 
Յիս.ս իր աշակերտներ.ն ըսաւ.

- Հո՛ս նստեցէք, մինչեւ որ ես աղօթեմ։
Եւ իր հետ առաւ Պետրոսը, Յակոբոսն . 

Յովհաննէսը։ Խռոված էր . կը տագնապէր։ 
Vն ատեն ըսաւ անոնց.

- Հոգիս մեռնել. աստիճան տրտմած է. 
հո՛ս կեցէք եւ արթո՛ւն մնացէք։

Ապա քիչ մը առաջ գնաց եւ երեսին 
]այ գետին փռ.ելով կ՚աղօթէր, որ եթէ 
կարեL է՝ հեռանայ իր1 տառապանքի 
այս ժամը։ Եւ ըսաւ. -Հա՜յր, Հա՜յր, քեP 
համար ա1ն ինչ կարեL է։ Vս բաժակը 
հեռացո՛ւր ինձ1, բայց ո՛չ թէ ինչպէս որ 
ես կ՚.զեմ, այլ ինչպէս որ դո՛ւն կ՚.զես։

Deacon
Let us stand.

Priest
Peace to you all

All
And with your spirit.

Deacon
Let us listen with reverence:

Priest
To the Holy Gospel of Jesus Christ according 

to Mark. (14:27-72, included is 14:32-72)

All
Glory to you, O Lord our God.

Deacon
Let us be attentive.

All
God is speaking.

Priest
Concerning the betrayal of our Lord Jesus 

Christ.

They went to a place called Gethsemane; 
and he said to his disciples,

“Sit here while I pray.”

He took with him Peter and James and John, 
and began to be distressed and agitated. And 
he said to them,

“I am deeply grieved, even to death; remain 
here, and keep awake.”

And going a little farther, he threw himself 
on the ground and prayed that, if it were pos-
sible, the hour might pass from him. He said, 
“Abba, Father, for you all things are possible; 
remove this cup from me; yet, not what I want, 
but what you want.”



56

Յետոյ եկաւ եւ տեսաւ որ երեք 
աշակերտները կը քնանային։ Պետրոսի 
ըսաւ.

- Սիմո՛ն, կը քնանա՞ս, չկրցա՞ր ժամ 
մը արթուն մ նալ։ Արթուն մ նացէք եւ 
աղօթեցէ՛ք, որպէսզի փորձութեան մէջ 
Uյնաք։ Հոգին յօժար կրնայ ը�ալ, բայց 
մարմինը տկար է։

Կրկին գնաց աղօթել. եւ նոյն խօսքերը 
ըսաւ։ Եւ երբ վերադարձաւ՝ զանոնք քնացած 
գտաւ։ Անոնց աRերը չէին բաց.եր եւ չէին 
գիտեր թէ ի՛նչ պատասխան տային անոր։

Երրորդ անգամ երբ Յիս.ս դարձաւ, 
ըսաւ անոնց.

- Ասկէ ետք քնացէք եւ հանգստացէք։
Բայց բաւակա՛ն է, ժամը հասաւ եւ ահա 

Մարդ. Որդին մեղաւոր մարդոց ձեռքը 
պիտի յանձնուի։ Օ՛ն, ելէք երթա՛նք, 
որովհետեւ Pս մատնո� ահա մօտեցաւ։

Տակաւին կը խօսէր, երբ տասնըերկ. 
աշակերտներէն Յուդա Իսկարիոտացին 
եկաւ։ Իրեն հետ էր ս.րերով եւ բիրերով 
Pն.ած ամբոխ մը, որ �կ.ած էր աւագ 
քահանաներ.ն, Օրէնքի .ս.ցիչներ.ն եւ 
երէցներ.ն կող1։ Մատնի� անոնց նշան 
տ.ած էր՝ ըսելով.

- Ով որ համբ.րեմ՝ անիկա՛ է Յիս.սը, 
ձերբակալեցէք զայն եւ զգուշութեամբ 
տարէք։

Յ.դա անմիջապէս մօտեցաւ Յիս.սի 
եւ ըսաւ.

- Վարդապե՛տ, Վարդապե՛տ,- եւ համբ.-
րեց զայն։

Ապա բռնեցին Յիս.սը եւ ձերբակալեցին։ 
Իր շ.ր� գտն.ողներէն 1կը ս.րը քաշեց 
եւ քահանայապետին ծառային զարկաւ, 
անոր ական� կտրելով։ Յիս.ս ըսաւ անոնց.

He came and found them sleeping; and he 
said to Peter, 

“Simon, are you asleep? Could you not keep 
awake one hour? Keep awake and pray that 
you may not come into the time of trial; the 
spirit indeed is willing, but the flesh is weak.” 

And again he went away and prayed, saying 
the same words. And once more he came and 
found them sleeping, for their eyes were very 
heavy; and they did not know what to say to 
him.

He came a third time and said to them,

“Are you still sleeping and taking your rest?

Enough! !e hour has come; the Son of Man 
is betrayed into the hands of sinners. Get up, 
let us be going. See, my betrayer is at hand.”

Immediately, while he was still speaking, Ju-
das, one of the twelve, arrived; and with him 
there was a crowd with swords and clubs, from 
the chief priests, the scribes, and the elders. 
Now the betrayer had given them a sign, say-
ing, 

“!e one I will kiss is the man; arrest him 
and lead him away under guard.”

So when he came, he went up to him at once 
and said,

“Rabbi!” and kissed him.

!en they laid hands on him and arrested 
him. But one of those who stood near drew his 
sword and struck the slave of the high priest, 
cutting off his ear. !en Jesus said to them,
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- Աւազա՞կ եմ որ այդպէս սուրերով 
. բիրերով եկեր էք ձերբակալել. Pս։ 
Ա1ն օր ձեP հետ էի եւ կ՚.ս.ցանէի 
տաճարին 1ջ . չձերբակալեցիք Pս։ Բայց 
այս բոլորը կը պատահին, որպէսP Ս.րբ 
գիրքեր.ն 1ջ ըս.ածները իրականան։

Vն ատեն աշակերտները բոլորն ալ ձգեցին 
Pնք . փախան։ Սակայն երիտասարդ մը, որ 
միայն կտաւով մը իր մերկ.թիւնը ծածկած 
էր, կը հետեւէր իրեն։ Երիտասարդները 
զայն ալ բռնեցին, բայց անիկա կտաւը 
ձգեց եւ մերկ փախաւ անոնց1։

Յետոյ Յիսուսը տարին Կայիափա 
Քահանայապետին տունը, ուր բոլոր 
աւագ քահանաները, Օրէնքի .ս.ցիչներն 
ու երէցները սկսած էին հաւաքուիլ։ 
Պետրոս հեռ.էն կը հետեւէր Յիս.սի, 
մինչեւ Քահանայապետին տան գաւիթը, 
.ր սպասաւորներ.ն հետ նստաւ կրակին 
մօտ՝ տաքնալ. համար։ Աւագ քահանաները 
եւ ամբո� Ատեանը կը ջանային Յիս.սի 
դէմ վկայութիւն գտնել, որպէսզի զայն 
սպաննեն, բայց չէին գտներ։ Շատ մը 
վկաներ սուտ վկայութիւն կու տային, 
սակայն վկայ.թիւնները իրար. համաձայն 
չէին։ Ուրիշներ ելան եւ ս.տ վկայ.թիւն 
տալով՝ ըսին.

- Մենք իր բերնէն լսեցինք որ կ՚ըսէր. 
«Ես մարդոց կող1 ձեռքով կառ.ց.ած 
այս տաճարը պիտի քանդեմ եւ երեք օրէն 
պիտի �նեմ .րիշ մը, որ մարդոց կող1 
�ն.ած չէ»։

Սակայն ասոնց վկայութիւններն ալ 
իրար. չէին համապատասխաներ։ Յետոյ 
Քահանայապետը ելաւ եւ 1ջտեղ գալով 
հարց.ց Յիս.սի.

- ՔեP դէմ եղած այս ամբաստան.թիւնն 
եր.ն պատասխան մը պիտի չտա՞ս։

Բայց Յիս.ս լ.ռ կը մնար եւ պատասխան 
չէր տար։ Քահանայապետը դարձեալ 

“Have you come out with swords and clubs 
to arrest me as though I were a bandit? Day 
after day I was with you in the temple teach-
ing, and you did not arrest me. But let the 
scriptures be fulfilled.”

All of them deserted him and fled. A certain 
young man was following him, wearing noth-
ing but a linen cloth. !ey caught hold of him, 
but he left the linen cloth and ran off naked. 

!ey took Jesus to the high priest; and all 
the chief priests, the elders, and the scribes 
were assembled. Peter had followed him at a 
distance, right into the courtyard of the high 
priest; and he was sitting with the guards, 
warming himself at the fire. Now the chief 
priests and the whole council were looking for 
testimony against Jesus to put him to death; 
but they found none. For many gave false testi-
mony against him, and their testimony did not 
agree. Some stood up and gave false testimony 
against him, saying,

‘We heard him say, “I will destroy this temple 
that is made with hands, and in three days I 
will build another, not made with hands.”

But even on this point their testimony did 
not agree. !en the high priest stood up before 
them and asked Jesus, 

“Have you no answer? What is it that they 
testify against you?”

But he was silent and did not answer. Again 
the high priest asked him,
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հարց.ց Յիս.սի.
- Դո՞ւն ես Քրիստոսը, օրհնեալ Աստ.ծոյ 

Որդին։
Յիս.ս պատասխանեց անոր.
- Ես եմ։ Եւ դ.ք պիտի տեսնէք Մարդ. 

Որդին, ամենազօր Աստուծոյ աջ կողմը 
նստած, եւ պիտի տեսնէք՝ որ կու գայ 
երկինքի ամպեր.ն 1ջէն։

Քահանայապետը անմ իջապէս իր 
վերարկ.ն պատռեց եւ ըսաւ.

- Ալ ի՞ նչ պէտք ունինք վկաներու, 
բոլորդ ալ իր իսկ բերնէն լսեցիք ըրած 
հայհոյ.թիւնը։ Ի՞նչ կը մտածէք։

Բոլորը Յիս.սը դատապարտելով վճռեցին 
եւ ըսին.– Մահապարտ է։

Ոմանք սկսան թքնել Յիս.սի երեսին. 
դէմքը կը ծածկէին, կը զարնէին . կը 
հարցնէին.

- Քրիստո՛ս, գիտցի՛ր, ո՞վ է քեP զարնո�։
Եւ սպասաւորները կ՚ապտակէին Pնք։
Մինչ Պետրոս վարը՝ գաւիթին 1ջ էր, 

Քահանայապետին աղախիններէն մէկը 
գալով՝ տեսաւ որ կը տաքնար, նայեցաւ 
անոր եւ ըսաւ.

- Դո՛ւն ալ Նազո]եցի Յիս.սի հետ էիր։

Պետրոս .րացաւ, ըսելով.
- Չե՛մ ճանչնար Pնք եւ չեմ գիտեր թէ 

ի՛նչ կ՚ըսես։
Պետրոս հազ իւ գաւիթէն դուրս՝ 

նախագաւիթ ելած էր, երբ աքաղաղ ը 
կանչեց։ Աղախինը Pնք կրկին տեսաւ եւ 
սկսաւ իր շ.ր�ններ.ն ըսել. -Ասիկա ալ 
անոնց1 է։

Բայց Պետրոս դարձեալ .րացաւ։ Քիչ 
ետք շ.ր�նները կրկին ըսին Պետրոսի.

- Իրապէս որ դ.ն անոնց1 ես, քանի 

“Are you the Messiah, the Son of the Blessed 
One?”

Jesus said,

“I am; and “you will see the Son of Man 
seated at the right hand of the Power”, and 
“coming with the clouds of heaven.”

!en the high priest tore his clothes and said,

 
‘Why do we still need witnesses? You have 

heard his blasphemy! What is your decision?” 

All of them condemned him as deserving 
death.

Some began to spit on him, to blindfold him, 
and to strike him, saying to him, 

“Prophesy! Who struck you?”

!e guards also took him over and beat him.

While Peter was below in the courtyard, one 
of the servant-girls of the high priest came 
by. When she saw Peter warming himself, she 
stared at him and said,

 “You also were with Jesus, the man from 
Nazareth.”

But he denied it, saying,

“I do not know or understand what you are

talking about.”

And he went out into the forecourt. !en the 
cock crowed. And the servant-girl, on seeing 
him, began again to say to the bystanders, 
“!is man is one of them.”

But again he denied it. !en after a little 
while the bystanders again said to Peter,

“Certainly you are one of them; for you are
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ԳաLլեացի ես եւ անոնց նման ալ կը խօսիս։
Պետրոս ինքPնք անիծելով սկսաւ երդ.մ 

ընել եւ ըսել.- Ձեր ըսած մարդը չե՛մ 
ճանչնար։

Նոյն պահ.ն աքաղա� երկրորդ անգամ 
կանչեց։ Պետրոս յիշեց Յիսուսի խօսքը 
որ իրեն ըսած էր, թէ «�աղա� երկ. 
անգամ չկանչած՝ երեք անգամ պիտի 
.րանաս Pս»։ Եւ սկսաւ լալ։

a Galilean.”

But he began to curse, and he swore an oath,  
“I do not know this man you are talking about.”

At that moment the cock crowed for the sec-
ond time. !en Peter remembered that Jesus 
had  said to him, “Before the cock crows twice, 
you will deny me three times.” And he broke 
down and wept.
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Աղօթք հանդերձ ծ.նր դնելով՝ զտէր 
աղաչեսց.ք։

D!0!6!56

Տէր, ողորմեա։
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Աղօթք հանդերձ ծ.նր դնելով՝ զտէր 
աղաչեսց.ք։

D!0!6!56

Տէր, ողորմեա։
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Աղօթք հանդերձ ծ.նր դնելով՝ զտէր 
աղաչեսց.ք։

D!0!6!56

Տէր, ողորմեա։

=!@/!B!#6

Եւ եւս խաղաղ.թեան զտէր աղաչեսց.ք։ 
Ընկալ, կեցո, եւ ողորմեա։

D!0!6!56

Օրհն.թիւն եւ փառք հօր եւ որդւոյ եւ 
հոգւոյն սրբոյ. այժմ եւ միշտ եւ յաւիտեանս 
յաւիտենից. ա1ն։

Two candles are extinguished.

Deacon
Bowing down in prayer, let us beseech the 

Lord.

Priest
Lord, have mercy.

Deacon
Bowing down in prayer, let us beseech the 

Lord.

Priest
Lord, have mercy.

Deacon
Bowing down in prayer, let us beseech the 

Lord.

Priest
Lord, have mercy.

Deacon
Again in peace let us beseech the Lord; re-

ceive our prayers, save us and have mercy upon 
us.

Priest
Blessing and glory to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit; now, and always, 
and unto the ages of ages. Amen.
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Սաղմօս ՀԿ

Աստ.ած, մտին հեթանոսք ի ժառան-
գ.թիւն քո, • պղծեցին զտաճար ս.րբ քո։

Արարին զԵրուսաղէմ որպէս զհիւղս 
մրգապահաց. • արկին զդիակ.նս ծառայից 
քոց գէշ թռչնոց երկնից, եւ զմարմինս սրբոց 
քոց գազանաց երկրի:

Հե5ն զարիւնս նոցա որպէս ջ.ր շ.րջ 
զԵր.սաղեմաւ, • եւ ոչ ոք էր որ թաղէր 
զնոսա:

Եղաք մեք նախատինք դրացեաց մերոց,  
• ծա� եւ այպն կատականաց այնոցիկ որ 
շ.րջ էին զմեօք:

Մինչեւ յե՞րբ, Տէր. բարկանա՞ս դու ի սպառ. 
• բորբոքեսցի՞ որպէս հ.ր նախանձ քո:

Հեղ cարկ.թիւն քո ի վերայ ազգաց որ 
fեզ ոչ ճանաUցեն, ի վերայ թագաւորաց 
որ զան.ն քո ոչ կարդացին. • P կերան 
զՅակոբ եւ զտե5 նորա աւերեցին:

Մի՛ յիշեր զմեղս մեր զառա�նս, • վաղվաղ 
եկեսցէ առ մեզ ողորմ.թիւն քո, Տէր, P 
ա�ատացաք յոյժ:

Օգնեա մեզ, Աստ.ած փրկիչ մեր, վասն 
փառաց ան.ան քո. • Տէր, փրկեա զմեզ 
եւ քաւեա զմեղս մեր վասն ան.ան քո:

Մի՛ երբեք ասասցեն ի հեթանոսս, • թէ` 
Ո՞ւր է Աստ.ած նոցա։

Vլ յայտնի ինչ Lցի ի վերայ հեթանոսաց 
առա� աչաց մերոց, • առ ի խնդրել զ]էժ 
արեանց ծառայից քոց որ հեղաւ:

Մտցէ առա� քո հեծ.թիւն կապելոց. 
• ըստ մեծ.թեան բազկի քո շահեա դ. 
զորդիս սպանելոց:

Հատո դրացեաց մերոց եւթնպատիկ ի 
ծոց նոցա, • նախատինս զոր նախատեցին 
fեզ, Տէր:

Մեք ժողովուրդ եւ խաշն արօտի քո 
խոստովան ե5ց.ք առ քեզ յաւիտեան, 
•  ազգէ յազգ պատմեսց.ք զօրհն.թիւնս 
քո:

Psalm 78 [79]

O God, the heathen have come into your in-
heritance; • they have defiled your holy temple.

!ey have laid Jerusalem in ruins. • !ey 
have given the bodies of your servants to the 
birds of the air for food, the flesh of your saints 
to the beasts of the earth.

!ey have poured out their blood like water 
round about Jerusalem, • and there was none 
to bury them.

We have become a taunt to our neighbors, 
•    mocked and derided by those round about 
us.

How long, O Lord? Will you be angry for 
ever? • Will your jealous wrath burn like fire?

Pour out your anger on the nations that do 
not know thee, and on the kingdoms that do 
not call on your name! • For they have de-
voured Jacob, and laid waste his habitation.

Do not remember against us the iniquities 
of our forefathers; • let your compassion come 
speedily to meet us, for we are brought very 
low.

Help us, O God of our salvation, for the 
glory of your name; • deliver us, and forgive 
our sins, for your name’s sake!

Why should the nations say, • “Where is 
their God?”

Let the avenging of the outpoured blood of 
your servants • be known among the nations 
before our eyes!

Let the groans of the prisoners come before 
you; • according to your great power preserve 
those doomed to die!

Return sevenfold into the bosom of our 
neighbors, • the taunts with which they have 
taunted you, O Lord!

!en we your people, the flock of your pas-
ture, will give thanks to you for ever; • from 
generation to generation we will recount your 
praise.
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Սաղմօս ՀԹ
Որ հովուեսդ Իսրայել ի` նայեաց, • որ 

առաջնորդես որպէս խա�ն Յովսեփ.։
Որ նստիսդ ի քերովբէս` յայտնեաց • 

առա� Եփրեմի, Բենիամինի եւ Մանասէի։

Զարթո զզօրութիւն քո, • եւ եկ ի 
կեց.ցանել զմեզ:

Աստ.ած զօր.թեանց, դարձո զմեզ, • 
երեւեցո զերեսս քո ի մեզ եւ կեցց.ք:

Տէր Աստ.ած զօր.թեանց, • մինչեւ յե՞րբ 
բարկանաս յաղօթս ծառայից քոց:

Ջամբեցեր մեզ հաց արտաս.աց, • եւ 
արբ.ցեր մեզ արտաս.ս չափով:

Արարեր զմեզ նախատինս դրացեաց 
մերոց, • այպն կատականաց թշնամեաց 
մերոց:

Աստ.ած զօր.թեանց, դարձո զմեզ, • 
երեւեցո զերեսս քո ի մեզ եւ կեցց.ք:

Այգի յԵգիպտոսէ փոխեցեր, • հաներ 
զհեթանոսս եւ զնոսա տնկեցեր, եւ առաջ-
նորդեցեր նմա։ 

Հաստատեցեր զարմատս նորա եւ եLց 
զերկիր. • ծածկեաց |երինս հովանի նորա, 
եւ բար.նակ նորա զմայրս Աստ.ծոյ:

Ձգեաց զորթ իւր մինչեւ ի ծով, • մինչեւ 
ի Գետ են շառաւե� նորա:

Ընդէ՞ր քակեցեր �անգ նորա, • կթեն 
զնա անցաւորք ճանապարհի:

Ապականեաց զնա խոզ անտառի, • եւ 
երէ վայրի արածեցաւ ի նմա:

Աստուած զօրութեանց, դարձ հայեաց 
յերկնից եւ տես, • այց արա այգւոյս այսմիկ 
եւ դարման տար սմա զոր տնկեաց աջ քո։

Ի վերայ որդւոյ մարդոյ̀ զոր զօրաց.ցեր 
զնա ի քեզ, • այրեցեալ ի հ.ր եւ աւերեալ, 
ի սաստէ ք.մ1 կորիցեն:

Ե5ցի ձեռն քո ի վերայ առն, • աջ քո 
ի վերայ որդւոյ մարդոյ̀ զոր զօրաց.ցեր 
զնա ի քեզ:

Psalm 79 [80]

Give ear, O Shepherd of Israel, • O you who 
lead Joseph like a flock!

You who are enthroned upon the cherubim, 
shine forth • before Ephraim and Benjamin 
and Manasseh!

Stir up your might, • and come to save us!

Restore us, O God; •  let your face shine, 
that we may be saved!

O Lord God of hosts, • how long will you be 
angry with your people’s prayers?

You have fed them with the bread of tears, • 
and given them tears to drink in full measure.

You make us the scorn of our neighbors; • 
and our enemies laugh among themselves.

Restore us, O God of hosts; • let your face 
shine, that we may be saved!

You brought a vine out of Egypt; • you drove 
out the nations and planted it.

You cleared the ground for it; it took deep 
root and filled the land. • !e mountains were 
covered with its shade,  the mighty cedars with 
its branches.

It sent out its branches to the sea, • and its 
shoots to the River.

Why then have you broken down its walls, • so 
that all who pass along the way pluck its fruit?

!e boar from the forest ravages it, • and all 
that move in the field feed on it.

Turn again, O God of hosts! • Look down 
from heaven, and see; have regard for this vine, 
the stock which your right hand planted.

!ey have burned it with fire, they have cut 
it down; • may they perish at the rebuke of 
your countenance!

But let your hand be upon the man of your 
right hand, • the son of man whom you made 
strong for yourself!
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Ոչ եւս ի բացեայ ե5ց.ք մեք ի քէն. 
• կեցուսցես դու զմեզ, եւ զանուն քո 
կարդասց.ք:

Տէր Աստ.ած զօր.թեանց, դարձո զմեզ, 
• երեւեցո զերեսս քո ի մեզ եւ կեցց.ք:

Սաղմօս Ձ

Ցնծացէք առ Աստ.ած, օգնական է մեր, 
• աղաղակեցէք առ Աստ.ած Յակոբայ:

Առէք սաղմոս եւ տուք օրհնութիւն, 
•  սաղմոս ասացէք նմա ի ձայն քա�ր.թեան:

Փող հարէք ի գլ.խս ամսոց, • յաւ.ր 
նշանաւորի տարեկանաց մերոց:

Հրաման է այս ԻսրայեL, • եւ իրաւ.նք 
են Աստ.ծոյ Յակոբայ:

Վկայ.թիւնն Յովսեփ. զոր եդ ընդ նմա. 
• որպէս ելանէր նա յերկրէն Եգիպտացւոց. 
լեզ. զոր ոչ գիտէր լ.աւ:

Ի բաց արարի ի բեռանց _իկ.նս նորա, 
• եւ զձեռս նորա յորթ եւ ի թի ծառայելոյ:

Ի նեղութեան կարդացեր առ իս եւ 
փրկեցի fեզ, • լ.այ քեզ ի գաղտն.թենէ 
մրրկին, եւ փորձեցի fեզ ի վերայ ջ.րցն 
Հակառակ.թեան:

Լ.ր, ժողով.րդ իմ, եւ վկայեմ քեզ, • եւ 
Իսրայէլ̀ թէ լ.իցես ինձ:

Մի՛ եւս ե5ցին քեզ աստ.ածք առժամայնք 
• եւ մի՛ երկիր պագանիցես դ. աստ.ծոյ 
օտարի:

Ես եմ Տէր Աստ.ած քո̀ որ հանի fեզ 
յերկրէն Եգիպտացւոց, • բաց cերան քո 
եւ �ից զդա:

Ժողով.րդ իմ ոչ լ.աւ ձայնի իմ.մ, •  եւ 
Իսրայէլ յիս ինչ ոչ նայեցաւ:

Բարձի թո5 զնոսա երթալ զհետ կամաց 
սրտից իւրեանց, • P գնացին նոքա ըստ 
կամս անձանց իւրեանց:

Զի թէ ժողո]դեան իմոյ լ.եալ էր ինձ, 
• կամ  ԻսրայեL զճանապարհս իմ գնացեալ 
էր:

!en we will never turn back from you; • give 
us life, and we will call on your name!

Restore us, O Lord God of hosts! • let your 
face shine, that we may be saved!

Psalm 80 [81]

Sing aloud to God our strength; • shout for 
joy to the God of Jacob!

Raise a song, sound the timbrel, • the sweet 
lyre with the harp.

Blow the trumpet at the new moon, • at the 
full moon, on our feast day.

For it is a statute for Israel, • an ordinance 
of the God of Jacob.

He made it a decree in Joseph, • when he 
went out over the land of Egypt. I hear a voice 
I had not known.

“I relieved your shoulder of the burden; 
•   your hands were freed from the basket.

In distress you called, and I delivered you; • 
I answered you in the secret place of thunder; 
I tested you at the waters of Meribah.

Hear, O my people, while I admonish you! 
•  O Israel, if you would but listen to me!

!ere shall be no strange god among you; 
•  you shall not bow down to a foreign god.

I am the Lord your God, who brought you up 
out of the land of Egypt. • Open your mouth 
wide, and I will fill it.

“But my people did not listen to my voice; 
• Israel would have none of me.

So I gave them over to their stubborn hearts, 
• to follow their own counsels.

O that my people would listen to me, • that 
Israel would walk in my ways!
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Որպէս զոUնչ խոնարհ արարեալ էր իմ 
_շնամիս նորա, • ի վերայ նե�աց նորա 
արկեալ էր զձեռն իմ:

Թշնամիք Տեառն ստեցին նմա, • եւ 
ե5ցին ժամանակք նոցա յաoարհի:

Կերակրեաց զնոսա ի պարարտ.թենէ 
ցորենոյ, • ի �1 մե� յագեցոյց նոցա:

Փառք Հօր եւ Որդւոյ եւ Հոգւոյն     
սրբոյ։

Vժմ եւ միշտ եւ յաւիտեանս յաւիտենից. 
ա1ն։

I would soon subdue their enemies, • and 
turn my hand against their foes.

!ose who hate the Lord would cringe to-
ward him, • and their fate would last for ever.

I would feed you with the finest of the wheat, 
• and with honey from the rock I would satisfy 
you.”

Glory to the Father and to the Son and to 
the Holy Spirit.

Now and always and unto the ages of ages. 
Amen.
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=!@/!B!#6

Օրթի։

D!0!6!56

Խաղաղ.թիւն ամենեց.ն։

*828>8B@$6

Եւ ընդ հոգւոյդ ք.մ։

=!@/!B!#6

Երկիւղած.թեամբ լ.ար.ք։

D!0!6!56

Սրբոյ աւետարանիս յիս.սի քրիստոսի 
որ ըստ Մատթէոսի:

*828>8B@$6

Փառք քեզ, տէր աստ.ած մեր։

=!@/!B!#6

Պռօսխ.1։

*828>8B@$6

Ասէ աստ.ած։

D!0!6!56

Վասն մատն.թեան Տեառն մերոյ Յիս.սի 
Քրիստոսի։

Հոն Յիս.ս ըսաւ անոնց.
- Ա յս գիշեր դուք բոլորդ ալ 

պիտի gէք Pս, որովհետեւ Ս.րբ գիրքը 
կ՚ըսէ. «Պիտի սպաննեմ հո�ւը, եւ հօտին 
ո�արները պիտի ցր.ին»։ Բայց յար.թիւն 
առնելէս ետք՝ ձեզ1 առաջ ԳաLլեա պիտի 
երթամ։

Պետրոս պատասխանեց.
- Նոյնիսկ եթէ բոլորը gեն քեզ, ես 

պիտի  քեմ։
Յիս.ս ըսաւ անոր.
- Կ՚ըսեմ քեP, որ այս գիշեր աքաղա� 

չկանչած՝ դ.ն երեք անգամ պիտի .րանաս 
Pս։

Deacon
Let us stand.

Priest
Peace to you all

All
And with your spirit.

Deacon
Let us listen with reverence:

Priest
To the Holy Gospel of Jesus Christ according 

to Matthew. (26:31-56)

All
Glory to you, O Lord our God.

Deacon
Let us be attentive.

All
God is speaking.

Priest
Concerning the betrayal of our Lord Jesus 

Christ.

Then Jesus said to them,

“You will all become deserters because 
of me this night; for it is written, ‘I will strike 
the shepherd, and the sheep of the flock will 
be scattered.’ But after I am raised up, I will 
go ahead of you to Galilee.”

Peter said to him,

“!ough all become deserters because of 
you, I will never desert you.”

Jesus said to him,

“Truly I tell you, this very night, before the 
cock crows, you will deny me three times.”
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Պետրոս ըսաւ.
- Նոյնիսկ եթէ մեռնիլ պէտք ը�այ քեP 

համար, քեզ պիտի չ.րանամ։
Նոյնը կ՚ըսէին բոլոր աշակերտներն ալ։
Ապա Յիս.ս իր աշակերտներ.ն հետ 

եկաւ տեղ մը, որ.ն ան.նը Գեթսեմանի 
էր, եւ ըսաւ անոնց.

- Հոս նստեցէք, մինչեւ որ ես երթամ 
աղօթեմ։

Եւ իր հետ առաւ Պետրոսը եւ 
Զեբեդէոսի երկ. որդիները։ Տրտ.մ էր 
. կը տագնապէր։ Vն ատեն ըսաւ անոնց.

- Հոգիս մեռնել. աստիճան տրտ.մ է. 
հոս կեցէք եւ ինծի հետ արթ.ն մնացէք։

Ապա քիչ մը առաջ գնաց եւ երեսին ]այ 
գետին փռ.ելով աղօթեց, ըսելով.

- Հայ՜ր իմ, եթէ կարեL է, այս բաժակը 
հեռաց.ր ինձ1, բայց ո՛չ թէ ինչպէս որ 
ես կ՚.զեմ, այլ ինչպէս որ դ.ն կ՚.զես։

Յետոյ վերադարձաւ երեք աշակերտներ.ն 
մօտ եւ զանոնք քնացած գտաւ։ Պետրոսի 
ըսաւ.

- Չկրցա՞ք ժամ մը արթ.ն մնալ ինծի 
հետ։ Արթուն մ նացէք եւ աղօթեցէք, 
որպէսP փորձ.թեան 1ջ Uյնաք։ Հոգին 
յօժար կրնայ ը�ալ, բայց մարմինը տկար է։

Կրկին, երկրորդ անգամ ը�ալով, Յիս.ս 
գնաց աղօթել. եւ ըսաւ.

- Հա՜յր իմ, եթէ կարեL է՝ այս բաժակը 
թող հեռանայ ինձ1, ապա թէ ոչ՝ պիտի 
խմեմ զայն. ք. կամքդ թող ը�այ։

Վերադարձաւ եւ դարձեալ իր աշակերտ-
ները քնացած գտաւ. անոնց աRերը չէին 
բաց.եր։ Յիս.ս դարձեալ ձգեց Pրենք 
. գնաց եւ երրորդ անգամ աղօթեց՝ նոյն 
խօսքերը ըսելով։ Ապա վերադարձաւ իր 
աշակերտներ.ն մօտ եւ ըսաւ.

Peter said to him,

“Even though I must die with you, I will 
not deny you.”

And so said all the disciples.

!en Jesus went with them to a place called 
Gethsemane; and he said to his disciples,

“Sit here while I go over there and pray.”

He took with him Peter and the two sons of 
Zebedee, and began to be grieved and agitated.
!en he said to them,

“I am deeply grieved, even to death; remain-
here, and stay awake with me.”

And going a little farther, he threw himself 
on the ground and prayed,

“My Father, if it is possible, let this cup pass 
from me; yet not what I want but what you 
want.”

!en he came to the disciples and found 
them sleeping; and he said to Peter,

“So, could you not stay awake with me one 
hour? Stay awake and pray that you may not 
come into the time of trial; the spirit indeed 
is willing, but the flesh is weak.”

Again he went away for the second time and 
prayed,

“My Father, if this cannot pass unless I drink 
it, your will be done.”

Again he came and found them sleeping, for 
their eyes were heavy. So leaving them again, 
he went away and prayed for the third time, 
saying the same words. !en he came to the 
disciples and said to them,



69

- Ասկէ ետք քնացէք եւ հանգստացէք. 
բայց ահա ժամը հասած է եւ Մարդ. Որդին 
մեղաւոր մարդոց ձեռքը պիտի յանձն.ի։ 
Ելէք երթանք այստեղէն, որովհետեւ Pս 
մատնո� ահաւասիկ հասաւ։

Տակաւին կը խօսէր, երբ ահա եկաւ 
Յ.դան՝ տասնըերկ. աշակերտներէն 1կը։ 
Իրեն հետ էր ս.րերով եւ բիրերով Pն.ած 
մեծ ամբոխ մը՝ աւագ քահանաներ.ն եւ 
ժողով.րդի երէցներ.ն կող1 �կ.ած։ 
Յիս.սը մատնո� անոնց նշան տ.ած էր, 
ըսելով.

- Ով որ համբ.րեմ ՝ անիկա է Յիս.սը, 
ձերբակալեցէ՛ք զայն։

Յուդա շուտով մօտեցաւ Յիսուսի եւ 
ըսաւ.

- Ո�ո՛յն, Վարդապե՛տ,- եւ համբ.րեց 
զայն։

Յիս.ս ըսաւ անոր.
- Բարեկա՛մ, ասոր համա՞ր եկար։
Ապա մօտեցան, բռնեցին Յիսուսը եւ 

ձերբակալեցին։ Եւ ահա Յիսուսի հետ 
եղողներէն 1կը ձեռքը երկարեց եւ ս.րը 
քաշելով՝ զարկաւ Քահանայապետին 
ծառային եւ անոր ական� կտրեց։ Յիս.ս 
ըսաւ անոր.

– Ս.րդ տե� դիր, որովհետեւ ո՛վ որ ս.ր 
կ՚առնէ՝ ս.րով պիտի մեռնի։ Կը կարծես 
թէ չե՞մ կրնար Հօրս աղաչել, որ հիմա աւեL 
քան տասնըերկու գունդ հրեշտակ ղրկէ 
ինծի։ Սակայն ինչպէ՞ս պիտի իրականանան 
Սուրբ գիրքերուն մէջ գրուածները, թէ 
այսպէս պէտք է ը�այ։

Ապա Յիս.ս ամբոխին դառնալով ըսաւ.
- Աւազա՞կ եմ որ այդպէս սուրերով 

եւ բիրերով վ րաս կը յարձակիք՝ զ իս 
ձերբակալել. համար։ Ա1ն օր ձեP հետ 
տաճարին 1ջ կը նստէի եւ կ՚.ս.ցանէի, 

“Are you still sleeping and taking your rest? 
See, the hour is at hand, and the Son of Man 
is betrayed into the hands of sinners. Get up, 
let us be going. See, my betrayer is at hand.”

While he was still speaking, Judas, one of 
the twelve, arrived; with him was a large crowd 
with swords and clubs, from the chief priests 
and the elders of the people. Now the betrayer 
had given them a sign, saying,

“!e one I will kiss is the man; arrest him.”

 
At once he came up to Jesus and said,

“Greetings, Rabbi!” and kissed him.

Jesus said to him,

“Friend, do what you are here to do.”

!en they came and laid hands on Jesus and 
arrested him. Suddenly, one of those with Jesus 
put his hand on his sword, drew it, and struck 
the slave of the high priest, cutting off his ear. 
!en Jesus said to him,

“Put your sword back into its place; for all 
who take the sword will perish by the sword. 
Do you think that I cannot appeal to my Fa-
ther, and he will at once send me more than 
twelve legions of angels? But how then would 
the scriptures be fulfilled, which say it must 
happen in this way?”

At that hour Jesus said to the crowds,

“Have you come out with swords and clubs 
to arrest me as though I were a bandit? Day 
after day I sat in the temple teaching, and you 
did notarrest me. But all this has taken place, 
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. չձերբակալեցիք Pս։ Բայց այս բոլոր կը 
պատահին, որպէսP Ս.րբ գիրքեր.ն 1ջ 
մարգարէներ.ն ըսածները իրականանան։

Ա յն ատեն աշակերտները բոլորն ալ 
ձգեցին Pնք . փախան։

so that thescriptures of the prophets may be 
fulfilled.”

!en all the disciples deserted him and fled.

+���!}���}��}���
�_

=!@/!B!#6

Աղօթք հանդերձ ծ.նր դնելով՝ զտէր 
աղաչեսց.ք։

D!0!6!56

Տէր, ողորմեա։

=!@/!B!#6

Աղօթք հանդերձ ծ.նր դնելով՝ զտէր 
աղաչեսց.ք։

D!0!6!56

Տէր, ողորմեա։

=!@/!B!#6

Աղօթք հանդերձ ծ.նր դնելով՝ զտէր 
աղաչեսց.ք։

D!0!6!56

Տէր, ողորմեա։

=!@/!B!#6

Եւ եւս խաղաղ.թեան զտէր աղաչեսց.ք։ 
Ընկալ, կեցո, եւ ողորմեա։

D!0!6!56

Օրհն.թիւն եւ փառք հօր եւ որդւոյ եւ 
հոգւոյն սրբոյ. այժմ եւ միշտ եւ յաւիտեանս 
յաւիտենից. ա1ն։

Two candles are extinguished.

Deacon
Bowing down in prayer, let us beseech the 

Lord.

Priest
Lord, have mercy.

Deacon
Bowing down in prayer, let us beseech the 

Lord.

Priest
Lord, have mercy.

Deacon
Bowing down in prayer, let us beseech the 

Lord.

Priest
Lord, have mercy.

Deacon
Again in peace let us beseech the Lord; re-

ceive our prayers, save us and have mercy upon 
us.

Priest
Blessing and glory to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit; now, and always, 
and unto the ages of ages. Amen.
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Սաղմօս ՃԸ

Աստ.ած օրհն.թեան իմոյ, մի՛ լռեր, • 
P բերան մեղաւորի, բերան նենգաւորի 
բացաւ ի վերայ իմ։

Խօսեցան Pնէն լեզ.աւ նենգաւորաւ 
•  եւ բանիւք ատել.թեան պաշարեցին Pս։

Մարտեան ընդ իս ի տարապարտուց: 
•  Փոխանակ սիրոյ իմոյ մատնէին Pս, այլ 
ես յաղօթս կայի:

Հատ.ցին ինձ չար փոխանակ ընդ բարւոյ,  
•  ատել.թիւն փոխանակ սիրոյ իմոյ:

Կացո ի վերայ նորա մեղաւոր, •  Սատանայ 
կացցէ ընդ աջ1 նորա:

Ի դատաստանէ իւր1 ե�է դատապար-
տեալ, •  եւ աղօթք նորա ի մեղս դարձցին:

Ե5ցին աւ.րք նորա ն.ազ, •  եւ զայցե-
լ.թիւն նորա` զայն այլ տարցի:

Ե5ցին որդիք նորա որբ եւ կին նորա 
այրի. •  սահեսցին փոփոխեսցին, որդիք նորա 
մ.րօ� ե5ցին, եւ ե�են ի բնակ.թենէ 
իւրեանց:

Քննեսցէ փոխատ. զամենայն ինչս նորա, 
•  յափշտակեսցեն օտարք զվաստակս նորա:

Մի՛ գտցի ոք օգնական նմա, •  եւ մի՛ ոք 
ողորմեսցի ի վերայ որբոց նորա:

Ե5ցին որդիք նորա ի սատակ.մն, •  եւ 
յազգէ ջնջեսցի ան.ն նորա:

Յիշեսցին մե� հօր նորա առա� Տեառն, 
եւ մեղ ք մօր նորա մի՛ ջնջեսցին. •  եւ 
ե5ցին առա� Տեառն յամենայն ժամ. 

Սատակեսցի յերկրէ յիշատակ նոցա. 
• փոխանակ զ ի ոչ յիշեաց առնել 
զողորմ.թիւն։ 

Հալածեաց զայր աղ քատ եւ զտնանկ, 
• սպանանել զայն որ խոնարհ է սրտիւ:

Սիրեաց զանէծս̀ եւ ե�է նմա. ոչ կամեցաւ 
զօրհն.թիւն, •  հեռի ե5ցի ի նմանէ:

Զգեցաւ զանէծս որպէս հանդերձ,                                                                                                                                         
                                                                   

Psalm 108 [109]

Be not silent, O God of my praise! • for wick-
ed and deceitful mouths are opened against 
me.

    !ey speak against me with lying tongues. 
• !ey beset me with words of hate.

  !ey attack me without cause. •   In return 
for my love they accuse me, even as I make 
prayer for them.

So they reward me evil for good, •   and hatred 
for my love.

Appoint a wicked man against him; •   let the 
Accuser bring him to trial.

When he is tried, let him come forth guilty; 
•   let his prayer be counted as sin!

May his days be few; •  may another seize 
his goods!

May his children be fatherless, and his wife 
a widow! •   May his children wander about 
and beg;  may they be driven out of the ruins 
they inhabit!

May the creditor seize all that he has; • may 
strangers plunder the fruits of his toil!

Let there be none to extend kindness to him, 
•  nor any to pity his fatherless children!

May his posterity be cut off; •  may his name 
be blotted out in the second generation!

May the iniquity of his fathers be remem-
bered before the Lord, and let not the sin of his 
mother be blotted out! •   Let them be before 
the Lord continually; 

And may his memory be cut off from the 
earth! •  For he did not remember to show 
kindness.

    But he pursued the poor and needy •   and 
the brokenhearted to their death.

He loved to curse; let curses come on him! 
•  He did not like blessing; may it be far from 
him!

He clothed himself with cursing as his coat,                                                                                                                                            
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•  մտցէ որպէս ջ.ր ի փոր նորա, որպէս 
ձէթ ընդ ոսկերս նորա:

Ե5ցի նմա որպէս հանդերձ P ագանի, 
•  որպէս գօտի որ ածի հանապազ ընդ 1ջ:

 Vս գործ է այնոցիկ որ չարախօս կային 
զ ինէն առ Տէր, •  եւ ոյք խօսէին չար 
զանձնէ իմ1:

Vլ դ., Տէր, Տէր, արա ընդ իս ըստ 
ան.ան ք.մ, P քա�ր է ողորմ.թիւն 
քո, •  եւ փրկեա Pս P ա�ատ եւ տնանկ 
եմ ես։

Սիրտ իմ խռովեցաւ ի փորի իմ.մ, եւ 
ես որպէս ստուեր ի խուսափել իմում 
պակասեցայ, •  եւ թօթափեցայ որպէս 
մարախ:

Ծ.նկք իմ տկարացան ի պահոց, •  եւ 
մարմին իմ այլագ.նեաց յիւղոյ:

Եղէ ես նախատ նոցա, •  տեսին Pս եւ 
շարժեցին զգլ.խս իւրեանց:

Օգնեա ինձ, Տէր Աստ.ած իմ, •  եւ փրկեա 
Pս ըստ ողորմ.թեան ք.մ:

Ծանիցեն P ձեռն քո այս է, եւ դ., 
Տէր, արարեր զայս:

Նոքա անիծանեն եւ դ. օրհնեսցես. ոյք 
յար.ցեալ են ի վերայ իմ ` ամօթ կրեսցեն, 
•  այլ ծառայ քո .րախ ե5ցի ի քեզ:

Զգեցցին զամօթ որ չարախօս կային 
զանձնէ իմ1, •  եւ արկցեն որպէս կրկնոց 
զամօթ իւրեանց Pւրեամբք:

Vլ ես խոստովան եղէց առ Տէր յոյժ 
բերանով իմով, •  ի 1ջ բազմաց օրհնեցից 
fեզ:

Զի եկաց նա ընդ աջ1 տնանկին, •  փրկել 
Pս յայնցանէ ոյք հալածեն զանձն իմ:

Սաղմօս ՃԹ

Ասաց Տէր ցՏէր իմ. Նիստ ընդ աջ1 իմ1, 
•  մինչեւ եդից _շնամիս քո պատ.անդան 
ոտից քոց:

•  may it soak into his body like water, like oil 
into his bones!

May it be like a garment which he wraps 
round him, • like a belt with which he daily 
girds himself!

May this be the reward of my accusers from 
the Lord, •  of those who speak evil against my 
life!

But you, O God my Lord, deal on my behalf 
for your name’s sake; •   because your steadfast 
love is good, deliver me: for I am poor and 
needy.

And my heart is stricken within me. I am 
gone, like a shadow at evening; •   I am shaken 
off like a locust.

My knees are weak through fasting; •  my 
body has become gaunt.

I am an object of scorn to my accusers; •   
when they see me, they wag their heads.

Help me, O Lord my God! •  Save me accord-
ing to your steadfast love!

Let them know that this is your hand; •   you, 
O Lord, have done it!

While they curse, may you bless! Let my as-
sailants be put to shame; •  may your servant 
be glad!

May my accusers be clothed with dishonor; 
•   may they be wrapped in their own shame as 
in a mantle!

With my mouth I will give great thanks to 
the Lord; •  I will praise him in the midst of 
the throng.

For he stands at the right hand of the needy, 
•  to save him from those who condemn him 
to death.

Psalm 109 [110]

!e Lord says to my lord: “Sit at my right 
hand, •  till I make your enemies your foot-
stool.”
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Գաւազան զօր.թեան առաքեսցէ քեզ 
Տէր ի Սիոնէ, •  եւ տիրեսցես դ. ի 1ջ 
թշնամեաց քոց:

Ընդ քեզ է ինձ սկիcն աւ.րց զօր.թեան,  
•  ի վայե¡.թիւն սրբոց քոց յարգանդէ 
յառաջ քան զար.սեակ ծնայ fեզ:

Երդ.աւ Տէր եւ ոչ եւս զ�ասցի, թէ` 
Դ. ես քահանայ յաւիտեան ըստ կարգին 
Մեgիսեդեկի: •   Եւ Տէր ընդ աջ1 ք.մ1։

Խորտակեսցէ յաւ.րբարկ.թեան _ա-
գաւորս: •   Դատի զհեթանոսս եւ բազ.մ 
առնէ զհար.ածս, եւ խորտակեսցէ զգլ.խս 
բազմաց յերկրի:

Զ.խս ի ճանապարհի արբ.սցէ, •  վասն 
այնորիկ եւ բարձր արասցէ զգլ.խս:

Սաղմօս ՃԺ
Խոստովան եղէց քեզ, Տէր, բոլորով սրտիւ 

իմով, ի խորհ.րդս .ղղոց, ի ժողով.րդս 
• մեծ են գործք Տեառն, եւ քննեալ են 
յամենայնի կամք նորա:

Խոստովան.թիւն̀ եւ վայե¡.թիւն են 
գործք նորա, •   արդար.թիւն նորա մնայ 
յաւիտեանս յաւիտենից:

Յիշատակ արար սքանչելեաց իւրոց 
.ղղոց. • ողորմած գթած է Տէր. կերակ.ր 
տայ երկիւղածաց իւրոց։

Յիշեաց  յաւիտենից  զուխտ  իւր , 
• զզօրութիւն գործոց իւրոց պատմեաց 
ժողո]դեան իւր.մ։

Տալ նոցա զժառանգ.թիւն հեթանոսաց, 
• եւ գործք ձեռաց նորա արդար.թիւն եւ 
իրաւ.նք են։

Հաւատարիմ են յամենայնի պատ.իրանք 
նորա, • հաստատեալ են յաւիտեանս 
յաւիտենից, արարեալ են ճշմարտ.թեամբ 
եւ .ղղ.թեամբ:

Փրկ.թիւն առաքեաց Տէր ժողո]դեան 
իւր.մ, •   պատ.իրեաց յաւիտենից զ.խտ 
իւր. ս.րբ եւ ահեղ է ան.ն նորա:

!e Lord sends forth from Zion your mighty 
scepter. •   Rule in the midst of your foes!

Your people will be willing in the day of your 
power, •   in the beauties of holiness from the 
womb of the morning.

!e Lord has sworn and will not change his 
mind, “You are a priest for ever after the order 
of Melchizedek.”•   !e Lord is at your right 
hand.

    He will shatter kings on the day of his 
wrath. •   He will execute judgment among 
the nations, filling them with corpses; he will 
shatter chiefs over the wide earth.

He will drink from the brook by the way; 
•   therefore he will lift up his head.

Psalm 110 [111]

I will give thanks to the Lord with my whole 
heart, in the company of the upright, in the 
congregation; •   great are the works of the Lord, 
studied by all who have pleasure in them.

Full of honor and majesty is his work, •  and 
his righteousness endures for ever.

He has caused his wonderful works to be 
remembered; •   the Lord is gracious and mer-
ciful; he provides food for those who fear him;

He is ever mindful of his covenant. •   He has 
shown his people the power of his works.

In giving them the heritage of the nations. 
•   !e works of his hands are faithful and just

All his precepts are trustworthy, • they are 
established for ever and ever, to be performed 
with faithfulness and uprightness.

He sent redemption to his people; •  he has 
commanded his covenant for ever. Holy and 
awe-filled is his name!
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 Սկիcն զգօն.թեան երկեւղ Տեառն, 
իմաստ.թիւն •   բարի ամենեց.ն որ առնեն 
զնա, եւ օրհն.թիւն նորա մնայ յաւիտեանս 
յաւիտենից:

Փառք Հօր եւ Որդւոյ եւ Հոգւոյն     
սրբոյ։

Vժմ եւ միշտ եւ յաւիտեանս յաւիտենից. 
ա1ն։

!e fear of the Lord is the beginning of wis-
dom; •  a good understanding have all those 
who practice it. His praise endures for ever!

Glory to the Father and to the Son and to 
the Holy Spirit.

Now and always and unto the ages of ages. 
Amen.
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=!@/!B!#6

Օրթի։

D!0!6!56

Խաղաղ.թիւն ամենեց.ն։

*828>8B@$6

Եւ ընդ հոգւոյդ ք.մ։

=!@/!B!#6

Երկիւղած.թեամբ լ.ար.ք։

D!0!6!56

Սրբոյ աւետարանիս յիս.սի քրիստոսի 
որ ըստ Մատթէոսի:

*828>8B@$6

Փառք քեզ, տէր աստ.ած մեր։

=!@/!B!#6

Պռօսխ.1։

*828>8B@$6

Ասէ աստ.ած։

D!0!6!56

Վասն մատն.թեան Տեառն մերոյ Յիս.սի 
Քրիստոսի։

Անոնք ձերբակալեցին Յիսուսը եւ 
տարին Կայիափա Քահանայապետին 

տունը, ուր Օրէնքի ուսուցիչները եւ 
երէցները հաւաքուած էին։ Պետրոս 
հեռուէն կը հետեւէր Յիսուսի, մինչեւ 
Քահանայապետին տան գաւիթը, ուր 
մտնելով նստաւ սպասաւորներուն հետ՝ 
տեսնելու համար թէ վերջը ի՛նչ պիտի 
ը�այ։ Մինչ այդ, աւագ քահանաները եւ 
ամբո� Ատեանը կը ջանային Յիս.սի դէմ 
ս.տ վկայ.թիւն գտնել, որպէսP զայն 
սպաննեն։ Բայց չգտան, հակառակ անոր որ 
շատ մը ս.տ վկաներ ալ եկան։ Ի վերջոյ՝ 
երկ. ս.տ վկաներ եկան եւ ըսին.

- Vս մարդը կ՚ըսէր. «Ես կրնամ Աստ.ծոյ 
տաճարը քանդել եւ երեք օրէն �նել զայն»։

Deacon
Let us stand.

Priest
Peace to you all

All
And with your spirit.

Deacon
Let us listen with reverence:

Priest
To the Holy Gospel of Jesus Christ according 

to Matthew. (26:57-75)

All
Glory to you, O Lord our God.

Deacon
Let us be attentive.

All
God is speaking.

Priest
Concerning the betrayal of our Lord Jesus 

Christ. 

Then those who had seized Jesus led him 
to Caiaphas the high priest, where the 

scribes and the elders had gathered. But Pe-
ter followed him at a distance, as far as the 
courtyard of the high priest, and going inside 
he sat with the guards to see the end. Now the 
chief priests and the whole council sought false 
testimony against Jesus that they might put 
him to death, but they found none, though 
many false witnesses came forward. At last two 
came forward and said, 

“!is fellow said, ‘I am able to destroy the 
temple of God, and to build it in three days.’” 



79

Քահանայապետը ոտքի ելաւ եւ հարց.ց 
Յիս.սի.

- ՔեP դէմ եղած այս ամբաստան.թիւնն 
եր.ն պատասխան մը պիտի չտա՞ս։

Բայց Յիս.ս լ.ռ կը մնար։ Քահանա-
յապետը դարձեալ հարց.ց Յիս.սի.

- Կենդանի Աստ.ծոյ ան.նով՝ ըսէ՛ մեP 
թէ դո՞ւն ես Քրիստոսը, Աստ.ծոյ Որդին։

Յիս.ս պատասխանեց.
- Դո՛ւն կ՚ըսես։ Բայց կ՚ըսեմ ձեզ ի.- 

Ասկէ ետք պիտի տեսնէք Մարդ. Որդին՝ 
ամենազօր Աստուծոյ աջ կողմը նստած. 
եւ պիտի տեսնէք որ կու գայ երկինքի 
ամպեր.ն 1ջէն։

Ասոր ]այ Քահանայապետը իր վերարկ.ն 
պատռեց եւ ըսաւ.

- Հայհոյեց. ալ ի՞ նչ պէտք ունինք 
վկաներու. ահա հիմա լսեցիք ըրած 
հայհոյ.թիւնը։ Ի՞նչ կը մտածէք։

Անոնք պատասխանեցին.
- Մահապարտ է։
Ապա սկսան թքնել անոր երեսին եւ ծե-

ծեցին զայն. ոմանք կ՚ապտակէին Pնք . 
կը հարցնէին.

- Քրիստո՛ս, գիտցի՛ր, ո՞վ է քեP զարնո�։

Մինչ Պետրոս դուրսը գաւիթին մէջ 
նստած էր, աղախին մը մօտեցաւ եւ ըսաւ.

– Դո՛ւն ալ ԳաLլեացի Յիս.սին հետ 
էիր։

Պետրոս բոլորին դիմաց ուրացաւ եւ 
ըսաւ.

– Չեմ գիտեր թէ ի՛նչ բանի մասին կը 
խօսիս։

Երբ գաւիթէն դուրս կ՚ել լէր, դրան 
առջեւ .րիշ կին մը տեսաւ Pնք եւ հոն 
եղողներ.ն ըսաւ.

And the high priest stood up and said, 

“Have you no answer to make? What is it 
that these men testify against you?”

 But Jesus was silent. And the high priest 
said to him, 

“I adjure you by the living God, tell us if you 
are the Christ, the Son of God.” 

Jesus said to him, 

“You have said so. But I tell you, hereafter 
you will see the Son of man seated at the right 
hand of Power, and coming on the clouds of 
heaven.” 

!en the high priest tore his robes, and said, 

“He has uttered blasphemy. Why do we still 
need witnesses? You have now heard his blas-
phemy. What is your judgment?” 

!ey answered,

“He deserves death.” 

!en they spat in his face, and struck him; 
and some slapped him, saying, 

“Prophesy to us, you Christ! Who is it that 
struck you?”

Now Peter was sitting outside in the court-
yard. And a maid came up to him, and said, 

“You also were with Jesus the Galilean.”

 But he denied it before them all, saying, 

“I do not know what you mean.” 

And when he went out to the porch, another 
maid saw him, and she said to the bystanders, 
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- Ասիկա ալ Նազո]եցի Յիս.սի հետ էր։
Պետրոս դարձեալ .րացաւ եւ ըսաւ.
- Կ՚երդն.մ որ չեմ ճանչնար այդ մարդը։
Քիչ ետք հոն գտն.ողները մօտեցան եւ 

ըսին Պետրոսի.
- Իրապէս որ դ.ն ալ անոնց1 ես, քանի 

խօսակց.թեանդ շեշտը քեզ կը մատնէ։
Պետրոս ինքPնք անիծելով՝ սկսաւ երդ.մ 

ընել եւ ըսել.
- Vդ մարդը չեմ ճանչնար։
Եւ նոյն պահուն աքաղաղ ը կանչեց։ 

Պետրոս յիշեց Յիսուսի խօսքը, թէ 
«Տակաւին աքաղա� չկանչած՝ երեք անգամ 
պիտի .րանաս Pս»։ Եւ դ.րս ե�ելով՝ 
լացաւ դառնագին։

“!is man was with Jesus of Nazareth.” 

And again he denied it with an oath, 

“I do not know the man.” 

After a little while the bystanders came up 
and said to Peter, 

“Certainly you are also one of them, for your 
accent betrays you.” 

!en he began to invoke a curse on himself 
and to swear, 

“I do not know the man.” 

And immediately the cock crowed. And Peter 
remembered the saying of Jesus, “Before the 
cock crows, you will deny me three times.” And 
he went out and wept bitterly.

+���!}���}��}���
�_

=!@/!B!#6

Աղօթք հանդերձ ծ.նր դնելով՝ զտէր 
աղաչեսց.ք։

D!0!6!56

Տէր, ողորմեա։

=!@/!B!#6

Աղօթք հանդերձ ծ.նր դնելով՝ զտէր 
աղաչեսց.ք։

D!0!6!56

Տէր, ողորմեա։

=!@/!B!#6

Աղօթք հանդերձ ծ.նր դնելով՝ զտէր 
աղաչեսց.ք։

D!0!6!56

Տէր, ողորմեա։

=!@/!B!#6

Եւ եւս խաղաղ.թեան զտէր աղաչեսց.ք։ 
Ընկալ, կեցո, եւ ողորմեա։

Two candles are extinguished.

Deacon
Bowing down in prayer, let us beseech the 

Lord.

Priest
Lord, have mercy.

Deacon
Bowing down in prayer, let us beseech the 

Lord.

Priest
Lord, have mercy.

Deacon
Bowing down in prayer, let us beseech the 

Lord.

Priest
Lord, have mercy.

Deacon
Again in peace let us beseech the Lord; re-

ceive our prayers, save us and have mercy upon 
us.
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D!0!6!56

Օրհն.թիւն եւ փառք հօր եւ որդւոյ եւ 
հոգւոյն սրբոյ. այժմ եւ միշտ եւ յաւիտեանս 
յաւիտենից. ա1ն։

Սաղմօս ՃԺԷ (:1-19)
Խոստովան եղեր.ք Տեառն, P բարի է. 

• P յաւիտեան է ողորմ.թիւն նորա:
Ասասցէ տ.նն ԻսրայեL` • P յաւիտեան 

է ողորմ.թիւն նորա:
Ասասցէ տ.նն Ահարոնի̀ • P յաւիտեան 

է ողորմ.թիւն նորա:
Ասասցեն երկիւղածք Տեառն` • զ ի 

յաւիտեան է ողորմ.թիւն նորա:
Ի նեղ.թեան իմ.մ ես առ Տէր կարդացի, 

• եւ լ.աւ ինձ յանդորր:
Տէր է իմ օգնական եւ ես ոչ երկեայց. 

• զի՞ արասցէ ինձ մարդ:
Տէր է իմ օգնական, • եւ ես տեսից ի 

թշնամիս իմ:
Բարի է յուսալ ի Տէր քան յուսալ ի 

մարդիկ. • բարի է յ.սալ ի Տէր քան յ.սալ 
յիoանս:

Ամենայն ազինք շ րջեցան զինեւ, • եւ 
ան.ամբ Տեառն յա¢եցի նոցա:

Շրջելով \ջեցան Pնեւ, եւ պաշարեցին 
զ իս ի միասին, • եւ անուամբ Տեառն 
վանեցի զնոսա:

Շ.րջ եղեն Pնեւ որպէս մեղ.ք, վառեցան 
բորբոքեցան որպէս փուշ ք ի հուր, • եւ 
ան.ամբ Տեառն մերժեցի զնոսա:

Ի մերժելն դրդ.եցայ եւ եղէ մերձ ի 
գլորել, • եւ Տէր ընկալաւ Pս:

Զօր.թիւն իմ եւ օգն.թիւն իմ Տէր, • 
եւ եղեւ ինձ ի փրկ.թիւն:

Ձայն ցնծութեան եւ փրկութեան • ի 
յարկս արդարոց։

Աջ Տեառն արար զօր.թիւն, աջ Տեառն 
բարձրարար Pս. • եւ աջ Տեառն արար 
զօր.թիւն:

Priest
Blessing and glory to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit; now, and always, 
and unto the ages of ages. Amen.

Psalm 117 [118] (:1-19)

O give thanks to the Lord, for he is good; 
•  his steadfast love endures for ever!

Let Israel say, • “His steadfast love endures 
for ever.”

Let the house of Aaron say, • “His steadfast 
love endures for ever.”

Let those who fear the Lord say, • “His stead-
fast love endures for ever.”

Out of my distress I called on the Lord; • the 
Lord answered me and set me free.

With the Lord on my side I do not fear. •      What 
can man do to me?

!e Lord is on my side to help me; • I shall 
look in triumph on those who hate me.

It is better to take refuge in the Lord than 
to put confidence in man. • It is better to take 
refuge in the Lord than to put confidence in 
princes.

All nations surrounded me; • in the name of 
the Lord I cut them off!

!ey surrounded me, surrounded me on 
every side; • in the name of the Lord I cut 
them off!

!ey surrounded me like bees, they blazed 
like a fire of thorns; • in the name of the Lord 
I cut them off!

I was pushed hard, so that I was falling, •     but 
the Lord helped me.

!e Lord is my strength and my song; • he 
has become my salvation.

Hark, glad songs of victory • in the tents of 
the righteous:

“!e right hand of the Lord does valiantly, 
the right hand of the Lord is exalted, • the right 
hand of the Lord does valiantly!”
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Ոչ մեռայց, այլ կեցից • եւ պատմեցից 
զգործս Տեառն:

Խրատելով խրատեաց Pս Տէր, • եւ ի 
մահ ոչ մատնեաց:

Բացէք ինձ զդր.նս արդար.թեան̀ • P 
մտից ընդ այն, եւ խոստովան եղէց Տեառն:

Փառք Հօր եւ Որդւոյ եւ Հոգւոյն     
սրբոյ։

Vժմ եւ միշտ եւ յաւիտեանս յաւիտենից. 
ա1ն։

I shall not die, but I shall live, • and recount 
the deeds of the Lord.

!e Lord has chastened me sorely, • but he 
has not given me over to death.

Open to me the gates of righteousness, • that 
I may enter through them and give thanks to 
the Lord.

Glory to the Father and to the Son and to 
the Holy Spirit.

Now and always and unto the ages of ages. 
Amen.
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Եւ եւս խաղաղ.թեան զտէր աղաչեսց.ք։ 
Ընկալ, կեցո, եւ ողորմեա։

D!0!6!56

Օրհն.թիւն եւ փառք հօր եւ որդւոյ եւ 
հոգւոյն սրբոյ. այժմ եւ միշտ եւ յաւիտեանս 
յաւիտենից. ա1ն։

+!}����� 
�}��}�������!
}J������
}���� ��}

9������}1������
}��|���!}���� #
�_

Deacon
Again in peace let us beseech the Lord; re-

ceive our prayers, save us and have mercy upon 
us.

Priest
Blessing and glory to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit; now, and always, 
and unto the ages of ages. Amen.

And the Church is censed by the priest during the 
singing of the hymn “Daradyal”. 
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=!@/!B!#6

Օրթի։

D!0!6!56

Խաղաղ.թիւն ամենեց.ն։

*828>8B@$6

Եւ ընդ հոգւոյդ ք.մ։

=!@/!B!#6

Երկիւղած.թեամբ լ.ար.ք։

D!0!6!56

Սրբոյ աւետարանիս յիս.սի քրիստոսի 
որ ըստ Յովհանն.:

*828>8B@$6

Փառք քեզ, տէր աստ.ած մեր։

=!@/!B!#6

Պռօսխ.1։

*828>8B@$6

Ասէ աստ.ած։

D!0!6!56

Վասն մատն.թեան Տեառն մերոյ Յիս.սի 
Քրիստոսի։

Յ.դան՝ մատնի�, գիտէր պարտէPն 
տեղ ը, որովհետեւ շատ անգամ 

Յիսուս եւ իր աշակերտները հոն կը 
հաւաքուէին։ Ուստի, Յուդա իր հետ 
առնելով Pն.որներ. գ.նդ մը եւ աւագ 
քահանաներ.ն . Փարիսեցիներ.ն կող1 
�կ.ած սպասաւորները, եկաւ պարտէզ։ 
Անոնք զ ինուած էին եւ ունէին ջահեր 
եւ լապտերներ։ Յիս.ս տեսնելով բոլոր 
մարդիկը, որոնք իր ]այ կ. գային, առաջ 
անցնելով ըսաւ.

- Ո՞վ կը փնտռէք։
- Նազո]եցի Յիս.սը,- պատասխանեցին 

անոնք։

"is Gospel Reading is chanted from the bema.

Deacon
Let us stand.

Priest
Peace to you all

All
And with your spirit.

Deacon
Let us listen with reverence:

Priest
To the Holy Gospel of Jesus Christ according 

to John. (18:2-27)

All
Glory to you, O Lord our God.

Deacon
Let us be attentive.

All
God is speaking.

Priest
Concerning the betrayal of our Lord Jesus 

Christ. 

Now Judas, who betrayed him, also knew 
the place; for Jesus often met there with 

his disciples. So Judas, procuring a band of 
soldiers and some officers from the chief priests 
and the Pharisees, went there with lanterns and 
torches and weapons. !en Jesus, knowing all 
that was to befall him, came forward and said 
to them, 

“Whom do you seek?” 

!ey answered him, “Jesus of Nazareth.”
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Յիս.ս ըսաւ.
- Ես եմ։
Յ.դան՝ մատնի�, անոնց հետ հոն կեցած 

էր։ Երբ Յիս.ս «Ես եմ» ըսաւ, անոնք ետ-
ետ քաշ.եցան եւ գետին ինկան։ Յիս.ս 
դարձեալ հարց.ց անոնց.

- Ո՞վ կը փնտռէք։
- Նազո]եցի Յիս.սը,- պատասխանեցին 

անոնք։
Յիս.ս ըսաւ.
- ՁեP ըսի թէ ե՛ս եմ. արդ, եթէ Pս 

կը փնտռէք՝ ձգեցէք որ ասոնք երթան։
Vս ձեւով կ՚իրականանար՝ ինչ որ Յիս.ս 

նախապէս ըսած էր. «Պիտի չկորսնցնեմ ո՛չ 
իսկ 1կը անոնց1 որ ինծի տ.իր»։ 

Ա յն ատեն Սիմոն Պետրոս, որ սուր 
մը ունէր, քաշեց սուրը եւ զարկաւ 
Քահանայապետին ծառային՝ կտրելով անոր 
աջ ական�։ Ծառային ան.նը Մա�ոս 
էր։ Յիս.ս ըսաւ Պետրոսի.

- Ս.րդ իր պատեանը դիր. տառապանքի 
բաժակը, որ Հայրս տ.աւ ինծի, պիտի 
�մե՞մ կը կարծես։

Ապա զինուորները, հազարապետը եւ 
Հրեայ ղեկավարներուն սպասաւորները 
բռնեցին Յիս.սը եւ կապեցին . նախ 
տարին Հաննայի մօտ, որ այդ տար.ան 
Քահանայապետին՝ Կայիափայի աներն 
էր։ Ասիկա այն Կայիափան էր, որ Հրեայ 
ղեկավարներուն խորհուրդ տուած էր՝ 
ըսելով, թէ աւեL լաւ է որ 1կ հոգի մեռնի 
ժողով.րդին համար։

Սիմոն Պետրոս եւ .րիշ աշակերտ մը 
կ՚երթային Յիս.սի ետեւէն։ Vս աշակերտը 
ծանօթ ը�ալով Քահանայապետին՝ Յիս.սի 
հետ Քահանայապետին տան գաւիթը 
մտաւ, մինչ Պետրոս դ.րսը՝ դռան քով 
կեցաւ։ Միւս աշակերտը, որ ծանօթ էր 

 Jesus said to them,

“I am he.” 

Judas, who betrayed him, was standing with 
them. When he said to them, “I am he,” they 
drew back and fell to the ground. Again he 
asked them, 

“Whom do you seek?”

 And they said, “Jesus of Nazareth.”

Jesus answered,

“I told you that I am he; so, if you seek me, 
let these men go.” 

!is was to fulfill the word which he had 
spoken, “Of those whom you gave me I lost 
not one.” 

!en Simon Peter, having a sword, drew it 
and struck the high priest’s slave and cut off 
his right ear. !e slave’s name was Malchus. 

Jesus said to Peter, “Put your sword into its 
sheath; shall I not drink the cup which the 
Father has given me?”

So the band of soldiers and their captain and 
the officers of the Jews seized Jesus and bound 
him. First they led him to Annas; for he was 
the father-in-law of Caiaphas, who was high 
priest that year. It was Caiaphas who had given 
counsel to the Jews that it was expedient that 
one man should die for the people.

Simon Peter followed Jesus, and so did an-
other disciple. As this disciple was known to 
the high priest, he entered the court of the high 
priest along with Jesus, while Peter stood out-
side at the door. So the other disciple, who was 
known to the high priest, went out and spoke 
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Քահանայապետին, դ.րս ելաւ եւ խօսելէ 
ետք դռնապանին հետ, որ կին մըն էր, 
ներս առաւ Պետրոսը։ Դռնապան աղախինը 
հարց.ց Պետրոսի.

- Արդեօք դ.ն ալ այդ մարդ.ն աշա- 
կերտներէն չե՞ս։

- Ո՛չ,- պատասխանեց Պետրոս։
Օդը ցուրտ ըլ լալուն, ծառաները եւ 

սպասաւորները կրակ վառած էին հոն . կը 
տաքնային։ Պետրոս ալ անոնց քով կեցած 
էր . կը տաքնար։

Քահանայապետը հարցում ներ ըրաւ 
Յիս.սի՝ անոր աշակերտներ.ն եւ .ս.-
ց.մներ.ն մասին։ Յիս.ս պատասխանեց.

- Ես հրապարակաւ խօսեցայ բոլորին, 
ա1ն ատեն սորվեց.ցի ժողովարաններ. 
եւ տաճարին 1ջ, .ր բոլոր Հրեաները կը 
հաւաք.էին. ես գաղտնի բան բնաւ չեմ 
խօսած։ Ինչո՞ւ կը հարցնես ինծի, հարց.ր 
անոնց՝ որոնք լսեցին թէ ի՛նչ ըսի իրենց. 
ահա անոնք գիտեն թէ ինչ խօսած եմ։

Յիսուս հազ իւ այս խօսքերը ըսած՝ 
սպասաւորներէն 1կը, որ հոն կեցած էր, 
ապտակ մը զարկաւ Յիս.սի, ըսելով.

- Vդպէ՞ս կը պատասխանես Քահանա-
յապետին։

Յիս.ս ըսաւ անոր.
- Եթէ սխալ բան մը խօսեցայ՝ ցոյց տ.ր 

սխա�. իսկ եթէ �տակ է ըսածս՝ ինչո՞ւ 
կը զարնես ինծի։

Յետոյ Հաննա՝ Յիս.սը կապ.ած �ճա- 
կով �կեց Կայիափա Քահանայապետին։ 

Մինչ Սիմոն Պետրոս հոն կեցած էր . 
կը տաքնար, հարց.ցին իրեն.

- Արդեօք դ.ն ալ անոր աշակերտներէն 
չե՞ս։

Անիկա .րացաւ եւ պատասխանեց.
- Ո՛չ։

to the maid who kept the door, and brought 
Peter in. !e maid who kept the door said to 
Peter, 

“Are not you also one of this man’s disciples?”

 He said, “I am not.” 

Now the servants and officers had made a 
charcoal fire, because it was cold, and they were 
standing and warming themselves; Peter also 
was with them, standing and warming himself.

!e high priest then questioned Jesus about 
his disciples and his teaching. Jesus answered 
him, 

“I have spoken openly to the world; I have 
always taught in synagogues and in the temple, 
where all Jews come together; I have said noth-
ing secretly. Why do you ask me? Ask those 
who have heard me, what I said to them; they 
know what I said.” 

When he had said this, one of the officers 
standing by struck Jesus with his hand, saying,

 “Is that how you answer the high priest?” 

Jesus answered him,

“If I have spoken wrongly, bear witness to 
the wrong; but if I have spoken rightly, why 
do you strike me?”

 Annas then sent him bound to Caiaphas 
the high priest.

Now Simon Peter was standing and warming 
himself. !ey said to him, 

“Are not you also one of his disciples?” 

He denied it and said, 
“I am not.” 
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Քահանայապետին ծառաներէն մէկը, 
ազգականը անոր՝ որ.ն ական� Պետրոս 
կտրած էր, ըսաւ.

- Ես քեզ չտեսա՞յ հոն՝ պարտէPն 1ջ, 
անոր հետ։

Պետրոս դարձեալ .րացաւ. եւ իսկոյն 
աքաղա� կանչեց։

One of the servants of the high priest, a 
kinsman of the man whose ear Peter had cut 
off, asked, 

“Did I not see you in the garden with him?”

 Peter again denied it; and at once the cock 
crowed.

ՄաGանք
D!0!6!56

Հոգւոցն հանգուցելոց, Քրիստոս 
Աստուած,  արա  հանգիստ  եւ 

ողորմ.թիւն, եւ մեզ՝ մեղաւորացս, շնորհեա 
_ող.թիւն յանցանաց։

Քարոզ
=!@/!B!#6

Եւ եւս խաղաղ.թեան՝ զՏէր աղաչեսց.ք։
Վասն հանգ.ցեալ հոգւոցն աղաչեսց.ք 

զփրկիչն մեր Քրիստոս, զի զնոսա ընդ 
արդարսն դասեսցէ եւ զմեզ կեցուսցէ 
շնորհիւ ողորմութեան իւրոյ։ Ամենակալ 
Տէր Աստ.ած մեր, կեցո եւ ողորմեա։

D!0!6!56

Տէր, ողորմեա. տէր, ողորմեա. տէր, 
ողորմեա։

Աղօթք
D!0!6!56

Քրիստոս, Որդի Աստ.ծոյ, անոխակալ եւ 
բարեգ.թ, գթա քո արարչական սիրովդ ի 
հոգիս հանգ.ցեալ ծառայից քոց։ Յիշեա 
յաւ.ր մեծի գալստեան արքայ.թեան քո, 
արա արժանի ողորմ.թեան, քաւ.թեան 
եւ թողութեան մեղաց, դասաւորեալ 
պայծառացո ընդ ս.րբս քո յաջակողմեան 
դասուն։ Զի դու ես Տէր եւ արարիչ 
ամենեցուն, դատաւոր կենդանեաց եւ 
մեռելոց, եւ քեզ վայելէ փառք իoան.թիւն 
եւ պատիւ, այժմ եւ միշտ եւ յաւիտեանս 
յաւիտենից. ա1ն։

Supplication
Priest

O Christ God, grant rest and mercy to the 
souls of those who are at rest; and to us, 

sinners, grant forgiveness of our transgressions.

Litany
Deacon

Again in peace let us beseech the Lord.
For the souls who are at rest, let us beseech 

Christ our Savior, that he may reckon them 
with the just and Raise us to life by the grace 
of his mercy. Almighty Lord, our God, Raise 
us to life and have mercy upon us.

Priest
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, 

have mercy.

Prayer
Priest

O Christ, Son of God, forebearing and com-
passionate, have mercy through your love as 
Creator upon the souls of your servants who 
are at rest. Remember them on the great day 
when you come with your kingdom. Make 
them worthy of mercy, expiation, and forgive-
ness of sins. Reckon and glorify them among 
the company of your saints at your right hand, 
for you are Lord and the Creator of all, the 
judge of the living and of the dead. And to 
you is befitting glory, dominion, and honor, 
now and always and forever and ever. Amen.
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Եւ եւս խաղաղ.թեան զտէր աղաչեսց.ք։ 
Ընկալ, կեցո, եւ ողորմեա։

D!0!6!56

Օրհն.թիւն եւ փառք հօր եւ որդւոյ եւ 
հոգւոյն սրբոյ. այժմ եւ միշտ եւ յաւիտեանս 
յաւիտենից. ա1ն։

+!}����� 
�}��}�������!
}7����!�|
}

���� ��}K����!�
!�}1������
}��|���!}

���� #
�_

Deacon
Again in peace let us beseech the Lord; re-

ceive our prayers, save us and have mercy upon 
us.

Priest
Blessing and glory to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit; now, and always, 
and unto the ages of ages. Amen.

And the Church is censed by the deacon during 
the singing of the Orhnootyoon Sharagan.
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ՄաGանք
D!0!6!56

Փառք հրաշափառ չարչարանաց քո, 
Տէր, զօրհնեալ եւ զփառաւորեալ, 

զհրաշաL եւ lա¢ող £արչարանսն քո 
ս.րբ օրհնեմք եւ փառաւորեմք։ Մարդասէր 
Տէր, վասն սրբ.հւոյ անարատի մօր քո եւ 
կ.սի եւ վասն ս.րբ խաU քո պատ.ականի 
ընկալ զաղաչանս մեր եւ կեցո զմեզ։

Քարոզ
=!@/!B!#6

Վասն գտանելոյ մեզ Gնորհս եւ զողոր-
մ.թիւն ի բարերար Տեառնէ մեր1՝ զՏէր 
աղաչեսց.ք:

D!0!6!56

Տէր, ողորմեա։

=!@/!B!#6

Վասն փրկելոյ զմեզ ի ¤պարտ.թենէ 
մարդկան եւ յորոգայթից սատանայի՝ զՏէր 
աղաչեսց.ք:

D!0!6!56

Տէր, ողորմեա։

=!@/!B!#6

Վասն ամենայն անձանց քրիստոնէից եւ 
տանց հաւատացելոց՝ զՏէր աղաչեսց.ք:

D!0!6!56

Տէր, ողորմեա։

=!@/!B!#6

Վասն որք ի լերինս, յայրս եւ ի փապարս 
բնակեալ են` սուրբ հարքն մեր՝ զՏէր 
աղաչեսց.ք:

D!0!6!56

Տէր, ողորմեա։

=!@/!B!#6

Վասն որք սաղմոսիւք եւ օրհն.թեամբ 

Supplication
Priest

Glory to your venerable passion, O 
Lord.We bless and glorify your bless-

ed, glorious, wondrous, and victorious holy 
passion. Lord, lover of mankind, for the 
sake of your holy, immaculate, and virgin 
Mother and for the sake of the glorious holy 
Cross receive our supplications and save us.

Litany
Deacon

!at we may find grace and the mercy from 
our Lord, let us beseech the Lord.

Priest
Lord, have mercy.

Deacon
!at he may save us from human oppres-

sion and from Satan’s snares, let us beseech 
the Lord.

Priest
Lord, have mercy.

Deacon
For all Christians and for faithful homes, let 

us ask the Lord.

Priest
Lord, have mercy.

Deacon
For our holy father who live in the moun-

tains, in caves and in crevices, let us beseech 
the Lord.

Priest
Lord, have mercy.

Deacon
For those who complete all the hours of their 
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կատարեն զամենայն ժամանակս կենաց 
իւրեանց՝ զՏէր աղաչեսց.ք:

D!0!6!56

Տէր, ողորմեա։

D!0!6!56

Վասն հոգւոցն հանգ.ցելոց, որք ճշմարիտ 
եւ .5ղ հաւատով ի Քրիստոս ննջեցին՝ 
զՏէր աղաչեսց.ք:

D!0!6!56

Յիշեա Տէր, եւ ողորմեա։

=!@/!B!#6

Եւ եւս միաբան վասն ճշմարիտ եւ 
ս.րբ հաւատոյս մերոյ զտէր աղաչեսց.ք։

D!0!6!56

Տէր, ողորմեա։

=!@/!B!#6

Զանձինս մեր եւ զմիմեանս Տեառն 
Աստ.ծոյ ամենակաLն՝ յանձն արասց.ք։

D!0!6!56

Քեզ տեառնդ յանձն ե5ց.ք։

=!@/!B!#6

Ողորմեաց մեզ, տէր Աստուած մեր 
ըստ մեծի ողորմ.թեան ք.մ ասասց.ք 
ամենեքեան միաբան.թեամբ։

D!0!6!56

Տէր, ողորմեա. տէր, ողորմեա. տէր, 
ողորմեա։

Աղօթք
D!0!6!56

Գոհանամք fէն, Տէր Աստ.ած մեր, որ 
զարթ.ցեր զմեզ ի հանգստենէ քնոյ շնորհիւ 
ողորմութեան քո, զարթո՛ զմիտս մեր 
արդար.թեամբ առ քեզ, Տէր Աստ.ած մեր, 
P տեսցեն աR մեր զփրկ.թիւն քո: Եկեսցէ 

lives in psalms and praise, let us beseech the 
Lord.

Priest
Lord, have mercy.

Deacon
For the souls at rest, who have fallen asleep in 

Christ with true and holy faith, let us beseech 
the Lord.

Priest
Remember them Lord, and have mercy.

Deacon
Again, together, with our true and holy faith, 

let us beseech the Lord.

Priest
Lord, have mercy.

Deacon
Let us commit ourselves and one another to 

the Lord, the almighty God.

Priest
We commit ourselves to you, O Lord.

Deacon
Have mercy upon us, O Lord our God, 

according to your great mercy. Let us all say 
together:

Priest
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, 

have mercy.

Prayer
Priest

We thank you, O Lord our God, who have 
woken us from the rest of sleep by the grace of 
your mercy. Wake our minds in righteousness 
toward you, O Lord our God, so that our eyes 
may see your redemption. May your divinity 
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եւ բնակեսցէ առ մեզ Աստ.ած.թիւն քո, 
եւ ողորմ.թիւն քո հովանի եւ պահապան 
Lցի ի վերայ պաշտօնէից քոց: Եւ զմեզ̀ 
զծառայքս քո, արժանի՛ արա ի տ.է եւ ի 
գիշերի եւ յամենայն ժամ. միշտ խորհիլ 
ի սէր պատ.իրանաց քոց եւ գոհ.թեամբ 
փառաւորել զՀայր եւ զՈրդի եւ զՍ.րբ 
Հոգիդ այժմ եւ միշտ յաւիտեանս յաւիտենից. 
ա1ն:

Խաղաղ.թիւն ամենեց.ն:

*828>8B@$6

Եւ ընդ հոգւոյդ ք.մ։

D!0!6!56

Աստ.ծոյ երկրպագեսց.ք:

*828>8B@$6

Առա� քո, Տէր։

D!0!6!56

Կենդանարար զօրութիւն եւ աղ բիւր 
անմահ.թեան դ. ես, Քրիստոս Աստ.ած 
Փրկիչ մեր: Որ շնորհեցեր մեզ ի 1ջ գիշերի 
յառնել եւ խոստովան Lնիլ առ քեզ վասն 
իրաւանց եւ արդար.թեան քո, եւ այժմ 
աղաչեմք fեզ, Տէր Աստ.ած մեր, արա՛ 
զմեզ արթունս եւ պատրաստս ի ժամ 
առաւօտ. ընդ ս.րբս քո: Եւ ընդ նոսին 
գոհանալով փառաւորել զ քեզ ընդ Հօր 
եւ ընդ Ս.րբ Հոգւոյդ այժմ եւ միշտ եւ 
յաւիտեանս յաւիտենից. ա1ն:

come and dwell with us, and may your mercy 
be as a shelter and a protector upon your ser-
vants. And may you make us, your servants, 
worthy, at day and at night, and at all times, to 
meditate on the love of your commandments 
and to thankfully glorify the Father, and the 
Son, and the Holy Spirit, now and always and 
unto the ages of ages. Amen.

Peace be with all.

All
And with your spirit.

Priest
Let us bow down to God.

All
Before you, O Lord

Priest
You are a life-giving power and fountain of 

immortality, O Christ our Savior, who graced 
us, in the middle of the night, to rise and to 
become confessors of you, for the sake of your 
truth and righteousness. And now, we beseech 
you, O Lord our God, make us awake and 
prepared at the time of the morning with all 
of your saints. And with them, thankfully 
glorifying you with the Father and the Holy 
Spirit, now and always and unto the ages of 
ages. Amen.
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ՄաGանք
D!0!6!56

Գոհ.թեամբ եւ ճշմարիտ խոստովա-
ն.թեամբ անդադար փառաւորեմք 

զՀայր եւ Որդի եւ զՍ.րբ Հոգիդ այժմ 
եւ միշտ եւ յաւիտեանս յաւիտենից. ա1ն:

Supplication
Priest

With thanks and with true confession 
we  incessantly glorify the Father 

and the Son and the Holy Spirit, now and 
always and unto the ages of ages. Amen.
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D!0!6!56

Օրհնեալ տէր մեր յիս.ս քրիստոս ա1ն:

Հայր մեր, որ յերկինս ես, ս.րբ ե5ցի 
ան.ն քո: Եկեսցէ արքայ.թիւն քո, 

ե5ցին կամք քո որպէս յերկինս եւ յերկրի: 
Զհաց մեր հանապազորդ տ.ր մեզ այսօր, 
եւ թող մեզ զպարտիս մեր, որպէս եւ մեք 
թողումք մերոց պարտապանաց: Եւ մի 
տանիր զմեզ ի փորձ.թիւն, այլ փրկեա 
զմեզ ի չարէ:

Զի քո է արքայ.թիւն եւ զօր.թիւն 
եւ փառք յաւիտեանս. ա1ն։

D!0!6!56

Լցաք առաւօտ. ողորմ.թեամբ քով, 
ցնծացաք եւ .րախ եղաք զամենայն աւ.րս 
կենաց մերոց։

=!@/!B!#6

Ուրախ եղաք փոխանակ աւ.րցն, յորս 
խոնարհ արարեր զմեզ, եւ ամացն, յորս 
տեսաք £արչարանս։ Հայեա, Տէր, ի ծառայս 
քո եւ ի գործս ձեռաց քոց եւ առաջնորդեա 
որդւոց նոցա, ե5ցի լոյս Տեառն Աստ.ծոյ 
ի վերայ մեր։ Զգործս ձեռաց մերոց .5ղ 
արա ի մեզ, Տէր, եւ զգործս ձեռաց մերոց 
յաջողեա մեզ։

D!0!6!56

Փառք Հօր եւ Որդւոյ եւ Հոգւոյն        
Սրբոյ։

=!@/!B!#6

Vժմ եւ միշտ եւ յաւիտեանս յաւիտենից. 
ամէն։ Եւ եւս խաղաղութեան զՏէր 
աղաչեսց.ք, ընկալ, կեցո եւ ողորմեա։

"e order of common prayer for the morning hour 
is o#ciated before the Son of God, who appeared 

to the Oil-Bearing Women.

Priest
Blessed be our Lord Jesus Christ. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed 
be thy name; thy kingdom come; thy 

will be done on earth as it is in heaven. Give 
us this day our daily bread; and forgive us our 
trespasses, as we forgive those who trespass 
against us; and lead us not into temptation; 
but deliver us from evil.

For thine is the kingdom and the power and 
the glory unto the ages of ages. Amen.

Priest
We have been filled with your morning mer-

cy. We have rejoiced and delighted all the days 
of our life.

Deacon
We delighted in return for the days when you 

humbled us, and the years when we witnessed 
suffering. Show regard for your servants, Lord, 
the ones your hands have made, and lead their 
children. Let the light of the Lord God shine 
upon us. Let the labor of our hands be right 
and good for us, Lord, and bring success the 
labor of our hands.

Priest
Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit.

Deacon
Now and always and unto the ages of ages. 

Amen. Again in peace let us beseech the Lord; 
receive our prayers, raise us to life, and have 
mercy on us.
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D!0!6!56

Օրհն.թիւն եւ փառք Հօր եւ Որդւոյ եւ 
հոգւոյն Սրբոյ, այժմ եւ միշտ եւ յաւիտեանս 
յաւիտենից. ա1ն։

Դանիէլ Գ (:26) 
=!@/!B!#6

Օրհնեալ ես, Տէր Աստուած հարցն 
մերոց, գովեալ եւ փառաւորեալ է ան.ն 
քո յաւիտեան։

ՄաGանք
D!0!6!56

Օրհնեցէք, ամենայն արարածք, զԱրարիչն 
արարածոց, զՏէրն տերանց, զԹագաւորն 
թագաւորաց, զԱստուածն աստուծոց։ 
Օրհնեցէք, գովեցէք, բարեբանեցէք, P 
քա�ր է, P յաւիտեան է ողորմ.թիւն 
նորա։

Priest
Blessing and glory to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit, now and always 
and unto the ages of ages. Amen.

Daniel 3:26
Deacon

Blessed are you, O Lord, God of our ances-
tors, and worthy of praise; and glorious is your 
name forever!

Supplication
Priest

Bless, all you creatures, the Creator of the 
creatures, the Lord of the lords, the King of the 
kings, the God of the gods. Bless, praise and 
exalt the Lord, for he is good and his steadfast 
love lasts forever.
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Քարոզ
=!@/!B!#6

Եկեաgս ամենեքեան ի ս.րբ կաթո5կէ 
եւ առաքելական եկեղեցի աղաչեսցուք 
զՄիածին Որդին Աստ.ծոյ̀ զՏէրն մեր եւ 
զՓրկիչն Յիս.ս Քրիստոս, որ էջ փառօք 
Հօր ի մէջ հնոցին եւ փրկեաց զերիս 
մանկ.նսն ի քաղդէացւոց անտի, լ.սաւոր 
եւ ս.րբ պահեսցէ զմիտս մեր, P մի՛ երբեք 
խաբից.ք մեք ի մեղաց եւ ի ցանկ.թենէ 
աշխարհի, այլ արժանի եղիցուք պահել 
զպատ.իրանս նորա, առն.լ զպսակն լ.սոյ 
եւ կենաց ի յանձինս մեր, զոր խոստացաւ 
սիրելեաց իւրոց ճշմարիտն Աստ.ած Յիս.ս 
Քրիստոս, տէ՛ր մեր, կեցո եւ ողորմեա։

ՄաGանք
D!0!6!56

Հզօր, յա¢ող, սքանչելագործ, ս.րբ եւ 
մեծի տէր.թեանն Քրիստոսի Աստ.ծոյ 
մերոյ վայել է փառք, իշխանութիւն եւ 
պատիւ այժմ եւ միշտ եւ յաւիտեանս 
յաւիտենից. ա1ն:

ՂJկաս Ա (:46)
=!@/!B!#6

Մեծաց.սցէ անձն իմ զՏէր, եւ ցնծասցէ 
հոգի իմ Աստ.ծով Փրկչաւ իմով:

Litany
Deacon

Let us all, who have come into the holy 
catholic and apostolic Church, pray to the on-
ly-begotten Son of God, our Lord and Saviour 
Jesus Christ, who descended with the glory of 
the Father into the midst of the furnace and 
delivered the three youths from the Chaldeans. 
May he keep our minds enlightened and holy, 
lest we ever be deceived by the sins and the lust 
of the world, and may we be worthy to keep 
his commandments, to receive on ourselves 
the crown of light and life, the crown which 
you have promised to them who love you, O 
Jesus Christ, true God our Lord. Raise us to 
life and have mercy. 

Supplication
Priest

To the mighty, triumphant, wondrous, holy 
and majestic lordship of Christ our God, is 
befitting glory, dominion and honor, now and 
always and unto the ages of ages. Amen.

Luke 1:46
Deacon

My soul magnifies the Lord, and my spirit 
rejoices in God my Savior.
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Քարոզ
=!@/!B!#6

Սուրբ զԱստուածածինն եւ զամենայն 
սուրբս բարեխօս արասցուք առ Հայր 
ի յերկինս, զի կամեցեալ ողորմեսցի եւ 
գթացեալ կեցուսցէ զարարածս իւր: 
Ամենակալ Տէր Աստուած մեր, կեցո եւ 
ողորմեա։

Աղօթք
D!0!6!56

Ընկալ, Տէր, զաղաչանս մեր բարեխօ-
ս.թեամբ ս.րբ Աստ.ածածնին̀ անարատ 
ծնո5 Միածնի Որդւոյ քո, եւ աղաչանօք 
ամենայն սրբոց քոց եւ աւ.րս շնորհիւ։ 
Լուր մեզ, Տէր, եւ ողորմեա. ներեա, 
քաւեա եւ թող զմեղս մեր: Արժանաւորեա 
գոհ.թեամբ փառաւորել fեզ ընդ Որդւոյ 
եւ ընդ Սրբոյ Հոգւոյդ այժմ եւ միշտ եւ 
յաւիտեանս յաւիտենից. ա1ն:

Սաղմօս Ծ (:1)
=!@/!B!#6

Ողորմեա ինձ, Աստուած, ըստ մեծի 
ողորմ.թեան ք.մ, ըստ բազ.մ գթ.թեան 
ք.մ քաւեա զանօրէն.թիւնս իմ:

Litany
Deacon

Let us hold the holy Mother of God and all 
the saints as intercessors with the Father in 
heaven, that he may be pleased to have mercy 
and compassion on us, his creatures, and save 
us. Almighty Lord, our God, raise us to life 
and have mercy.

Prayer
Priest

Lord, receive, our supplications through the 
intercession of the holy Mother of God, the 
immaculate bearer of your only-begotten Son, 
and by the supplications of all your saints and 
by the grace of this day. Hear us, Lord, and 
have mercy on us; forgive, expiate and remit 
our sins; make us worthy to give you thanks 
and to glorify you together with the Son and 
the Holy Spirit, now and always and unto the 
ages of ages. Amen.

Psalm 50 [51]:1
Deacon

Have mercy on me, O God, according to 
your great mercy; according to your abundant 
compassion wipe out my lawlessness.
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Քարոզ
=!@/!B!#6

Երկրպագեմք քեզ, Տէր Աստ.ած մեր, 
անցեաgս ընդ երկար.թիւն գիշերիս եւ 
կանխեաgս ի տեղւոջ խոստովան.թեան 
մատուցանեմք զառաւօտու աղօթս մեր: 
Զքեզ, Տէր, օրհնեմք եւ փառաւորեմք եւ 
fէն, Տէր, գոհանամք, որ արժանի արարեր 
զգիշերս խաղաղ.թեամբ անց.ցանել եւ 
հասանիլ ի ժամ առաւօտ.ս:

Արժանաւորեա զմեզ անճառ խոստմանց 
քոց, զոր խոստացար սիրելեաց քոց, 
ճշմարիտդ Աստուած` Յիսուս Քրիստոս, 
Տէր մեր, կեցո եւ ողորմեա:

D!0!6!56

Կեցո, Տէր։

=!@/!B!#6

Ողորմեաց մեզ, տէր Աստուած մեր 
ըստ մեծի ողորմ.թեան ք.մ ասասց.ք 
ամենեքեան միաբան.թեամբ։

D!0!6!56

Տէր, ողորմեա. տէր, ողորմեա. տէր, 
ողորմեա։

ՄաGանք
D!0!6!56

Ողորմած, գթած, ճշմարիտ, ս.րբ, մեծի 
տէր.թեանն Քրիստոսի Աստ.ծոյ մերոյ 
վայել է փառք իoան.թիւն եւ պատիւ 
այժմ եւ միշտ եւ յաւիտեանս յաւիտենից. 
ա1ն:

Սաղմօս ՃԽԸ (:1)
=!@/!B!#6

Օրհնեցէք զՏէր յերկնից, օրհնեցէք զնա 
ի բարձանց:

+!}�����!�|}��}��}����}7�!��}7����
�}

����}��}"�������_

Litany
Deacon

We bow down to you, O Lord our God, hav-
ing passed through the length of the night and 
having hastened to this place of confession, 
we offer to you our prayers of the morning. 
We bless and glorify you, O Lord; and we give 
thanks to you, O Lord, who made us worthy 
to pass the night in peace and to arrive at this 
morning hour.

Make us worthy, O Lord, of your ineffable 
promises, which you promised to those who  
love you, the true God, Jesus Christ, our Lord. 
Raise us to life and have mercy.

Priest
Lord, raise us to life.

Deacon
Have mercy upon us, O Lord our God, 

according to your great mercy. Let us all say 
together:

Priest
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, 

have mercy.

Supplication
Priest

To the merciful, compassionate, true, holy 
and majestic lordship of Christ our God is 
befitting glory, lordship and honor, now and 
always and unto the ages of ages. Amen.

Psalm 148:1
Deacon

Bless the Lord from the heavens; bless him 
from the heights.

And a deacon moves the large candle to the main 
altar.
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Եւ եւս խաղաղ.թեան զտէր աղաչեսց.ք։ 
Ընկալ, կեցո, եւ ողորմեա։

D!0!6!56

Օրհն.թիւն եւ փառք հօր եւ որդւոյ եւ 
հոգւոյն սրբոյ. այժմ եւ միշտ եւ յաւիտեանս 
յաւիտենից. ա1ն։

+!}����� 
�}��}�������!
}7����!�|
}

���� ��}I��#}<}(����!��}+�|
}���� #
�a}

��}�s��|�!
}��}�������_

Deacon
Again in peace let us beseech the Lord; re-

ceive our prayers, save us and have mercy upon 
us.

Priest
Blessing and glory to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit; now, and always, 
and unto the ages of ages. Amen.

And the Church is censed by the deacon during 
the singing of “Park Ee Partsoons”, which is sung 

from the Church’s nave.
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And the Senior Priest sings “Oor Es Mayr Eem” 
in front of the main altar. "e large candle is 

extinguished.
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And the Senior Priest delivers his homily. "e 
words “Der Voghormya” are chanted by the clergy 
40 times with a simple tone, after which all of the 
lights in the Church are lit. "en singing of “Park 

Ee Partsoons” concludes in the Church’s nave. 
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ՄաGանք
D!0!6!56

Փառք, պատիւ եւ երկրպագութիւն ի 
բարձ.նս Հօր եւ Որդւոյ եւ Հոգւոյն Սրբոյ 
այժմ եւ միշտ եւ յաւիտեանս յաւիտենից. 
ա1ն:

Supplication
Priest

Glory, honor and worship in the highest to 
the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit. Now and always and unto the ages of 
ages. Amen.
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Քարոզ
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Փառաւորեսց.ք զամենակալն Աստ.ած 
զՀայր Տեառն մերոյ Յիս.սի Քրիստոսի 
գոհանալով զնմանէ, որ պահեաց զմեզ 
խաղաղութեամբ ի գիշերիս յայսմիկ եւ 
առաջնորդեաց մեզ ի խաւարէ ի լոյս, ի 
մահուանէ ի կեանս, յապականութենէ 
յանապականութիւն, յանգիտութենէ ի 
գիտ.թիւն ճշմարտ.թեան իւրոյ:

Աղաչեսց.ք եւ խնդրեսց.ք ի նմանէ, P 
զերկար.թիւն տ.ընջեանս խաղաղ.թեամբ 
եւ ամենայն մտադիւր զ.արթ.թեամբ 
արասցէ անց.ցանել ի 1նջ: Եւ պարսպեալ 
պահեսցէ զժողով.րդս իւր աստ.ածային 
զօրութեամբն, որ ի վերայ ամենայնի 
բարերար.թեամբն իւրով իoան.թիւն 
.նի: Ամենակալ Տէր Աստ.ած մեր, կեցո 
եւ ողորմեա:

Litany
Deacon

Let us glorify the almighty God, the Father 
of our Lord Jesus Christ, giving thanks unto 
him who has kept us in peace during this night 
and has led us from darkness into light, from 
death into life, from corruption into incor-
ruption, from ignorance into the knowledge 
of his truth.

Let us beseech and ask of him to make us 
pass the length of this day in peace and in all 
cheerful vigilance, and to guard and defend his 
people by his divine power, for he has author-
ity over all through his beneficence. Almighty 
Lord, our God, Raise us to life and have mercy.
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Զառաւօտս լ.սոյ եւ զառաջակայ օրս 
խաղաղ.թեամբ անց.ցանել հաւատով՝ ի 
Տեառնէ խնդրեսց.ք:

D!0!6!56
�º¼Ä´©¥�� Ã«ÄÌ
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Զքաւ.թիւն եւ _ող.թիւն յանցանաց 
մերոց՝ ի տեառնէ խնդրեսց.ք։

D!0!6!56

Շնորհեա, տէր։

=!@/!B!#6

Զսրբոյ խաUն մեծ եւ կարող զօր.թիւնն 
յօգն.թիւն անձանց մերոց՝ ի տեառնէ 
խնդրեսց.ք։

D!0!6!56

Շնորհեա, տէր։

=!@/!B!#6

Եւ եւս միաբան վասն ճշմարիտ եւ 
ս.րբ հաւատոյս մերոյ զտէր աղաչեսց.ք։

D!0!6!56

Տէր, ողորմեա։

=!@/!B!#6

Զանձինս մեր եւ զմիմեանս տեառն 
աստ.ծոյ ամենակաLն յանձն արասց.ք։

Priest
Lord, raise us to life.

Deacon
To lead us through the remainder of this 

day in peace and in faith, let us ask the Lord.

Priest
Grant it, O Lord.

Deacon
!e angel of peace to guard our souls, let us 

ask of the Lord.

Priest
Grant it, O Lord.

Deacon
!e forgiveness and the remission of our 

transgressions, let us ask of the Lord.

Priest
Grant it, O Lord.

Deacon
!e great and mighty power of the holy 

Cross to help our souls, let us ask of the Lord.

Priest
Grant it, O Lord.

Deacon
Again, together, with our true and holy faith, 

let us beseech the Lord.

Priest
Lord, have mercy.

Deacon
Let us commit ourselves and one another to 

the Lord, the almighty God.
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Քեզ տեառնդ յանձն ե5ց.ք։

=!@/!B!#6

Ողորմեաց մեզ, տէր աստուած մեր 
ըստ մեծի ողորմ.թեան ք.մ ասասց.ք 
ամենեքեան միաբան.թեամբ։

D!0!6!56

Տէր, ողորմեա. տէր, ողորմեա. տէր, 
ողորմեա։

Աղօթք
D!0!6!56

Գոհանամք զ քէն, տէր Աստուած մեր, 
որ երեւել ի լուսով քով զուարճացուցեր 
զամենայն արարածս քո. իսկ իմանալ ի 
լ.սով պատ.իրանաց քոց՝ զամենեսեան 
լուսաւորեցեր զհաւատացեալս ի քեզ։ 
Զօրացո՛ եւ զմեզ, տէր, ի պահպան.թիւն 
պատուիրանաց քոց՝ ի տուընջեանս 
յայսմիկ եւ յամենայն ժամանակի։ Որպէս 
P լ.սաւորեալ մտօք՝ միշտ զհաճոյս քո 
արասցուք, եւ հանդերձեալ բարեացդ 
հասց.ք ընդ ամենայն ս.րբս քո։ Շնորհօք 
եւ մարդասիր.թեամբ Տեառնդ մերոյ եւ 
փրկUդ Յիս.սի Քրիստոսի, որ.մ վայել 
է փառք իoան.թիւն եւ պատիւ. այժմ 
եւ միշտ եւ յաւիտեանս յաւիտենից. ա1ն։

Խաղաղ.թիւն ամենեց.ն:

*828>8B@$6

Եւ ընդ հոգւոյդ ք.մ։

D!0!6!56

Աստ.ծոյ երկրպագեսց.ք:

*828>8B@$6

Առա� քո, Տէր։

D!0!6!56

Խաղաղ.թիւն մեր եւ կեանք՝ որ ի Հօրէ 
առաքեցար, միածին Որդի Աստ.ծոյ՝ Տէր 
մեր եւ փրկիչ Յիսուս Քրիստոս։ Տո՛ւր 

Priest
We commit ourselves to you, O Lord.

Deacon
Have mercy upon us, O Lord our God, 

according to your great mercy. Let us all say 
together:

Priest
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, 

have mercy.

Prayer
Priest

Lord our God, we thank you because through 
your visible light you have brought happiness 
to all your creatures, while with the invisible 
light of your commandments you have enlight-
ened all who believe in you. Lord, give us the 
strength to keep your commandments during 
this day and at all times, so that with enlight-
ened minds we may always do your pleasure, 
and may receive your blessings to come, to-
gether with all your saints. !rough the grace 
and love of our Lord and Savior Jesus Christ, 
to whom is due glory, lordship and honor, now 
and always and unto the ages of ages. Amen.

Peace be with all.

All
And with your spirit.

Priest
Let us bow down to God.

All
Before you, O Lord

Priest
Our Lord and Savior Jesus Christ, only-be-

gotten Son of God, our Peace and our Life, 
who were sent from the Father— Give us your 
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մեզ զխաղաղութիւն քո՝ զոր շնորհեցեր 
սրբոց քոց առաքելոց, փչմամբ քո ի նոսա 
զկենդանաց.ցիչ եւ զամենազօր Հոգիդ քո 
ս.րբ։ Որպէս P եւ մեք խաղաղացեաg 
յամենայն աoարհական սահեցմանց Lց.ք 
տաճար եւ բնակարան աստուածային 
շնորհացըդ. եւ գոհանալով փառաւորեսց.ք 
fեզ ընդ Հօր եւ ս.րբ Հոգւոյդ, Քրիստոս 
Աստ.ած մեր. այժմ եւ միշտ եւ յաւիտեանս 
յաւիտենից. ա1ն։

Երգ - ՍJրբ ԱստJած
Ս.րբ Աստ.ած, ս.րբ եւ հզօր. ս.րբ եւ 

անմահ, որ մատնեցար վասն մեր. ողորմեա՛ 
մեզ։ (երիցս)

Փառաւորեալ եւ օրհնեալ միշտ ս.րբ կոյս 
Աստ.ածածին, Մարիամ մայր Քրիստոսի. 
մատո՛ զաղաչանս մեր՝ Որդւոյ քոյ եւ 
Աստ.ծոյ մերոյ։

D!0!6!56

Փրկել զմեզ ի փորձ.թենէ եւ յամենայն 
վտանգից մերոց։

=!@/!B!#6

Եւ եւս խաղաղ.թեան զՏէր աղաչեսց.ք։ 
Վասն լսեL Lնելոյ տեառն Աստ.ծոյ ձայնի 
աղաչանաց մերոց՝ բարեխօս.թեամբ ս.րբ 
Աստ.ածածնին, եւ իջանելոյ ի վերայ մեր 
ողորմութեան եւ գթութեան տեառն 
Աստ.ծոյ։ Ամենակալ Տէր Աստ.ած մեր, 
կեցո՛ եւ ողորմեա՛։

D!0!6!56

Օրհն.թիւն եւ փառք Հօր եւ Որդւոյ եւ 
Հոգւոյն սրբոյ. այժմ եւ միշտ եւ յաւիտեանս 
յաւիտենից. ա1ն։

Սաղմօս ՃԺԲ (:1)
=!@/!B!#6

Օրհնեցէ՛ք, մանկո՛ւնք, զՏէր, եւ օրհնեցէ՛ք 
զան.ն Տեառն:

Peace, which you granted to your holy apos-
tles by breathing into them your life-giving 
and all-powerful Holy Spirit. So that having 
calmed down from all worldly anxiety, like the 
apostles, we also may become a temple and a 
home for your divine grace. And giving thanks, 
we will glorify you, together with the Father 
and the Holy Spirit, O Christ our God, now 
and always and unto the ages of ages. Amen.

Hymn - Soorp Asdvadz
Holy God, holy and mighty, holy and im-

mortal, you were betrayed for us. Have mercy 
on us. (3x)

Glorified and blessed ever holy Virgin, Mary, 
Mother of God, Mother of Christ, submit our 
supplications to your Son and our God—

Priest
To set us free from adversity and from every 

trouble we face.

Deacon
And again in peace let us beseech the Lord, 

that the Lord God may hear the voice of our 
supplications through the intercession of the 
holy Mother of God, and that the mercy and 
compassion of the Lord God may come down 
to us. Almighty Lord our God, raise us to life 
and have mercy on us.

Priest
Blessing and glory to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit, now and always 
and unto the ages of ages. Amen.

Psalm 112 [113]:1
Deacon

Bless the Lord, O children of the Lord, and 
bless the name of the Lord.
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Քարոզ
=!@/!B!#6

Վասն խաղաղ.թեան ամենայն աoարհի 
եւ հաստատութեան սրբոյ եկեղեցւոյ 
զՏէր աղաչեսց.ք: Ասասց.ք ամենեքեան 
միաբան.թեամբ։

D!0!6!56

Տէր, ողորմեա. տէր, ողորմեա. տէր, 
ողորմեա։

Աղօթք
D!0!6!56

Սուրբ ես, Տէր Աստուած մեր, հզօր 
եւ փառաւորեալ, որ նստիս ի կառս 
քերո¥էականս եւ լոյս ծագիս յարարածս քո, 
լ.սաւորեա զմեզ, Տէր, ի ժամ առաւօտ.ս, 
որպէս զի ի ծագել լուսոյ տուընջեանս 
ծագեսցի առ մեզ գ.թ մարդասիր.թեան 
քո: Հեռացո ի 1նջ, Տէր, �աբէ.թիւն 
սատանայի եւ cռն.թիւն նորա խորտակեա 
աղօթիւք եւ բարեխօս.թեամբ ամենայն 
սրբոց: Արա եւ զերկիրս պտղաբեր ի սն.նդս 
ծառայից քոց, յորոց հանապազ փառաւորեալ 
գո� Ամենաս.րբ Երրորդ.թիւնդ այժմ եւ 
միշտ եւ յաւիտեանս յաւիտենից. ա1ն:

Litany
Deacon

For the peace of the whole world and for the 
stability of the holy Church, let us beseech the 
Lord. Let us all say together:

Priest
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, 

have mercy.

Prayer
Priest

You are holy, Lord our God, mighty and glo-
rified, who sit on the cherubic chariots and 
send forth light upon your creatures. Enlighten 
us, O Lord, in this hour of the morning, so that 
at the rising of the light of this day there may 
rise on us the compassion of your loving-kind-
ness. Send away from us, O Lord, the deceit 
of Satan and crush his tyranny through the 
prayers and intercession of all the saints. Also 
make our land fruitful for the nourishment of 
your servants, by whom your all-holy Trinity 
is always glorified and praised, now and always 
and unto the ages of ages. Amen.
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=!@/!B!#6

Ալէլ.իա. օրթի։

D!0!6!56

Խաղաղ.թիւն ամենեց.ն։

*828>8B@$6

Եւ ընդ հոգւոյդ ք.մ։

=!@/!B!#6

Երկիւղած.թեամբ լ.ար.ք։

D!0!6!56

Սրբոյ աւետարանիս յիս.սի քրիստոսի 
որ ըստ Յովհանն.:

*828>8B@$6

Փառք քեզ, տէր աստ.ած մեր։

=!@/!B!#6

Պռօսխ.1։

*828>8B@$6

Ասէ աստ.ած։

D!0!6!56

Տէրն մեր Յիս.ս Քրիստոս։

Կայիափայի տ.նէն Յիս.սը տարին 
կառավարիչ ին պալատը։ Առաւօտ 

կանուխ էր։ Հրեաները պալատ չմտան, 
որպէսզ ի իրենց Օրէնքին համաձայն 
չպղծ.ին եւ կարենան զատկական ընթրիքը 
.տել։ Ուստի Պիղատոս դ.րս ելաւ եւ 
հարց.ց.

- Ի՞նչ բանով կ՚ամբաստանէք այս մարդը։

Անոնք պատասխանեցին.
- Եթէ այս մարդը չարագործ չ ըլ լար՝ 

քեP չէինք յանձներ զայն։
Պիղատոս ըսաւ.
- Ուրեմն առէք եւ ձեր Օրէնքին համաձայն 

դատեցէք զայն։

Deacon
Praise the Lord! Let us stand.

Priest
Peace to you all

All
And with your spirit.

Deacon
Let us listen with reverence:

Priest
To the Holy Gospel of Jesus Christ according 

to John. (18:28-19:16)

All
Glory to you, O Lord our God.

Deacon
Let us be attentive.

All
God is speaking.

Priest
Our Lord Jesus Christ.

Then they took Jesus from Caiaphas to 
Pilate’s headquarters. It was early in the 

morning. !ey themselves did not enter the 
headquarters, so as to avoid ritual defilement 
and to be able to eat the Passover. So Pilate 
went out to them and said,

“What accusation do you bring against this 
man?”

!ey answered,

“If this man were not a criminal, we would 
not have handed him over to you.”

Pilate said to them,

“Take him yourselves and judge him accord-
ing to your law.”
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Անոնք պատասխանեցին.
- Մենք իրաւունք չունինք ոեւէ մէկը 

մահ. ան դատապարտել.։
Vսպիսով կ՚իրականանար Յիս.սի խօսքը, 

որով կ՚ակնարկէր՝ թէ ի՛նչպիսի մահով պիտի 
մեռնէր ինք։

Պիղատոս կրկին պալատ մտաւ, կանչեց 
Յիս.սը եւ հարց.ց.

- Դո՞ւն ես Հրեաներ.ն թագաւորը։
Յիս.ս պատասխանեց.
- Vդ հարց.մը դ.ն քեզ1՞ կ՚ընես, թէ 

.րիշներ ըսին քեP իմ մասիս։
Պիղատոս ըսաւ.
- Ինչ. ե՞ս ալ Հրեայ եմ։ Ք. ժողով.րդդ 

եւ աւագ քահանաները քեզ յանձնեցին ինծի։
Ի՞նչ ըրած ես դ.ն։
Յիս.ս պատասխանեց.
- Իմ թագաւոր.թիւնս այս աoարհէն չէ։ 

Եթէ իմ թագաւոր.թիւնս այս աoարհէն 
ըլ լար՝ անշուշտ հետեւորդներս պիտի 
կռուէին, որպէսզի Հրեաներուն ձեռքը 
չ իյնամ։ Բայց ո՛չ, իմ թագաւորութիւնս 
այստեղէն չէ։

Պիղատոս ըսաւ.
- Vդպէս .րեմն, թագաւո՞ր ես։
Յիս.ս պատասխանեց.
- Ահա դո՛ւն ես ըսո� որ թագաւոր եմ։ 

Ես ծնած եւ աoարհ եկած եմ 1կ բանի 
համար, որպէսP վկայեմ ճշմարտ.թեան։ 
Ով որ կողմնակից է ճշմարտ.թեան՝ անիկա 
իմ խօսքս կը լսէ։

Պիղատոս հարց.ց.
- Ի՞նչ է ճշմարտ.թիւնը։
Ասիկա ըսելէ ետք՝ Պիղատոս կրկին դ.րս 

ելաւ Հրեաներ.ն մօտ եւ ըսաւ անոնց.
- Vս մարդ.ն ]այ ոեւէ յանցանք չեմ 

!e Jews replied,

“We are not permitted to put anyone to-
death.”

(!is was to fulfill what Jesus had said when 
he indicated the kind of death he was to die.)

!en Pilate entered the headquarters again, 
summoned Jesus, and asked him,

“Are you the King of the Jews?”

Jesus answered,

“Do you ask this on your own, or did others 
tell you about me?”

Pilate replied,

“I am not a Jew, am I? Your own nation and 
the chief priests have handed you over to me.

What have you done?”

Jesus answered,

“My kingdom is not from this world. If my 
kingdom were from this world, my followers 
would be fighting to keep me from being hand-
ed over to the Jews. But as it is, my kingdom 
is not from here.”

Pilate asked him,

“So you are a king?”

Jesus answered, 

“You say that I am a king. For this I was 
born, and for this I came into the world, to 
testify to the truth. Everyone who belongs to 
the truth listens to my voice.”

Pilate asked him,

“What is truth?”

After he had said this, he went out to the 
Jews again and told them,

“I find no case against him. But you have a 
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գտներ։ Բայց ձեր սովոր.թեան համաձայն, 
ամէն Զատիկի տօնին բանտարկեալ մը 
ազատ կ՚արձակեմ ձեP։ Արդ, կ՚.զէ՞ք որ 
Հրեաներ. թագաւորը ազատ արձակեմ 
ձեP։

Բոլորը միասին աղաղակեցին.
– Ո՛չ Pնք, այլ՝ Բարաբբա՛ն։
Եւ Բարաբբան աւազակ մըն էր։
Պիղատոս առաւ Յիս.սը եւ զայն մտրա-

կով ծեծել տ.աւ։ Զին.որները փ.շէ պսակ 
մը �նեցին եւ դրին անոր գW.ն եւ ապա 
ծիրանի զգեստ հագց.ցին անոր։ Անոնք 
իրեն կ. գային . կ՚ըսէին.

- Ողջո՛յն, Հրեաներու թագաւոր,– եւ 
կ՚ապտակէին Pնք։

Պիղատոս դարձեալ դ.րս ելաւ եւ ըսաւ 
ամբոխին.

- Ահա դուրս կը բերեմ զայն ձեզ ի, 
որպէսP գիտնաք՝ թէ ես ոեւէ յանցանք 
չեմ գտներ անոր ]այ։

Եւ Յիս.ս դ.րս ելաւ՝ փ.շէ պսակը 
գW.ն եւ ծիրանի զգեստը՝ ]ան։ Պիղատոս 
ըսաւ անոնց.

- Ահա՛ ձեր մարդը ձեP։
Երբ աւագ քահանաները եւ սպասաւորները 

տեսան Pնք, բարձրաձայն աղաղակեցին.
- Խա՛� հանէ, խա՛� հանէ զայն։
Պիղատոս ըսաւ.
- Vն ատեն՝ դո՛ւք առէք եւ ձեր ձեռքով 

խաչ ը հանեցէք, որովհետեւ ես ոեւէ 
յանցանք չեմ գտներ իր ]այ։

- Մենք Օրէնք ունինք,- վ րայ բերին 
Հրեայ ղեկավարները,– եւ մեր Օրէնքին 
համաձայն պէտք է մեռնի, որովհետեւ 
ինքPնք Աստ.ծոյ Որդի ըրաւ։

Պիղատոս ասիկա որ լսեց, ա՛լ աւել ի 
վախցաւ։ Կրկին պալատ մտաւ եւ հարց.ց 

custom that I release someone for you at the 
Passover. Do you want me to release for you 
the King of the Jews?”

!ey shouted in reply,

“Not this man, but Barabbas!”

Now Barabbas was a bandit.

!en Pilate took Jesus and had him flogged. 
And the soldiers wove a crown of thorns and 
put it on his head, and they dressed him in 
a purple robe. !ey kept coming up to him, 
saying,

“Hail, King of the Jews!” and striking him 
on the face.

Pilate went out again and said to them,

“Look, I am bringing him out to you to let 
you know that I find no case against him.”

So Jesus came out, wearing the crown of 
thorns and the purple robe. Pilate said to them,

“Here is the man!”

When the chief priests and the police saw 
him, they shouted,

“Crucify him! Crucify him!”

Pilate said to them,

“Take him yourselves and crucify him; I find 
no case against him.” !e Jews answered him,

“We have a law, and according to that law 
he ought to die because he has claimed to be 
the Son of God.”

Now when Pilate heard this, he was more 
afraid than ever. He entered his headquarters 
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Յիս.սի.
- Ուրկէ՞ ես դ.ն։
Բայց Յիս.ս չպատասխանեց։ Պիղատոս 

ըսաւ անոր.
- Չե՞ս խօսիր ինծի հետ. չե՞ս գիտեր՝ թէ 

իoան.թիւն .նիմ քեզ խա� հանել., 
ինչպէս նաեւ՝ քեզ ազատ արձակել.։

Յիս.ս պատասխանեց.
- Իմ ]աս ո՛չ 1կ իoան.թիւն պիտի 

.նենայիր՝ եթէ քեP վերէն՝ Աստ.ծ1 
տր.ած ��ար։ Հետեւաբար մեծ մե�ը 
անորն է՝ որ Pս քեP յանձնեց։

Vս խօսքին ]այ՝ Պիղատոս կերպ մը 
կը փնտռէր, որ ազատ արձակէ Յիս.սը, 
բայց Հրեայ ղեկավարները կ՚աղաղակէին.

- Եթէ ազատ արձակես՝ կայսրին բարեկամ 
չես։ Ով որ ինքPնք թագաւոր կը կոչէ՝ 
հակառակ է կայսրին։

Երբ Պիղատոս այս խօսքերը լսեց, 
դ.րս հանեց Յիս.սը եւ ատեան նստաւ, 
այն տե�՝ որ Քարայատակ կը կոչ.էր, 
Եբրայերէն՝ Կապպաթա։ Զատիկի նախորդ 
օրն էր, կէսօր.ան մօտ։ Պիղատոս ըսաւ 
ամբոխին.

- Ահա՛ ձեր թագաւորը ձեP։
Բայց անոնք աղաղակեցին.
- Սպաննէ՛ զայն, սպաննէ՜ զայն. խա՛� 

հանէ Pնք։
Պիղատոս հարց.ց.
- Ձեր թագաւորը խա՞� հանեմ։
Աւագ քահանաները պատասխանեցին.
- Մենք կայսրէն զատ .րիշ թագաւոր 

չ.նինք։
Ա յն ատեն Պիղատոս Յիսուսը անոնց 

ձեռքը յանձնեց, որպէսP խաչ.ի։

again and asked Jesus,

“Where are you from?”

But Jesus gave him no answer. Pilate there-
fore said to him,

“Do you refuse to speak to me? Do you not 
know that I have power to release you, and 
power to crucify you?”

Jesus answered him,

“You would have no power over me unless 
it had been given you from above; therefore 
the one who handed me over to you is guilty 
of a greater sin.”

From then on Pilate tried to release him, but 
the Jews cried out,

“If you release this man, you are no friend 
of the emperor. Everyone who claims to be a 
king sets himself against the emperor.”

When Pilate heard these words, he brought 
Jesus outside and sat on the judge’s bench at a 
place called !e Stone Pavement, or in Hebrew 
Gabbatha. Now it was the day of Preparation 
for the Passover; and it was about noon. He 
said to the Jews,

“Here is your King!”

!ey cried out,

“Away with him! Away with him! Crucify 
him!”

Pilate asked them,

“Shall I crucify your King?”

!e chief priests answered,

“We have no king but the emperor.”

!en he handed him over to them to be 
crucified.
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=!@/!B!#6

Խնդրեսց.ք հաւատով միաբան.թեամբ 
ի Տեառնէ, P զողորմ.թեան Gնորհս իւր 
արասցէ ի վերայ մեր։ Տէրն ամենակալ 
կեց.սցէ եւ ողորմեսցի։

D!0!6!56

Տէր, ողորմեա. տէր, ողորմեա. տէր, 
ողորմեա։

Աղօթք
D!0!6!56

Ք.մ ամենազօր եւ հրաշաL մատն.-
թեանդ, Քրիստոս Աստ.ած մեր, երկիր 
պագանեն զօրք հրեշտակաց, զ ի դու 
միայն ունիս զանմահութիւն, բնակեալդ 
ի լոյս անմատոյց։ Եւ մեք՝ հողեղէն 
արարածքս, խոնարհեալ ք երկիւղ իւ 
երկիրպագանեմք, զս.րբ եւ զհրաշաL եւ 
lա¢ող զմատն.թիւնդ քո օրհնեմք եւ 
փառաւորեմք։ Եւ ընդ երկնային զօրսն 
մատ.ցանեմք զօրհն.թիւն եւ զփառս ընդ 
Հօր եւ ընդ Սրբոյ Հոգւոյդ, այժմ եւ միշտ 
եւ յաւիտեանս յաւիտենից. ա1ն։

Deacon
Let us in faith and with one accord ask of the 

Lord that he may bestow upon us the grace of 
his mercy. May the almighty Lord save us and 
have mercy upon us.

Priest
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, 

have mercy.

Prayer
Priest

To your all-powerful and wondrous betrayal, 
O Christ our God, the hosts of angels bow 
down; for you only do have immortality, you 
who dwells in light unapproachable. And we, 
creatures made of dust, humble ourselves and 
bow down in fear and bless and glorify your 
holy, wondrous and triumphant betrayal. And 
with the heavenly hosts we give blessings and 
glory to you, together with the Father and the 
Holy Spirit, now and always and forever and 
ever. Amen.

=!@/!B!#6

Եւ եւս խաղաղ.թեան զտէր աղաչեսց.ք։ 
Ընկալ, կեցո, եւ ողորմեա։

D!0!6!56

Օրհն.թիւն եւ փառք հօր եւ որդւոյ եւ 
հոգւոյն սրբոյ. այժմ եւ միշտ եւ յաւիտեանս 
յաւիտենից. ա1ն։

'��}7�!��}>���}�!}'!�������}��}����}

|�����
�}����_}'!�|}J�������}����}��}

�������}��!������}�!}�!�
�����}>��
}J�}

J�
����}1�������}�s��|��_

Deacon
Again in peace let us beseech the Lord; re-

ceive our prayers, save us and have mercy upon 
us.

Priest
Blessing and glory to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit; now, and always, 
and unto the ages of ages. Amen.

"en the Holy Cross and the Gospel are placed on 
a bookstand. "e Senior Priest, vested in a cope, 
censes the chancel while the others sing the hymn 

“Khachee Ko Kreesdos.”
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Քարոզ
=!@/!B!#6

Սուրբ խաչիւս աղաչեսցուք զՏէր, զի 
սովաւ փրկեսցէ զմեզ ի մեղաց եւ կեց.սցէ 
շնորհիւ ողորմ.թեան իւրոյ։ Ամենակալ Տէր 
Աստ.ած մեր, կեցո եւ ողորմեա։

Աղօթք
D!0!6!56

Պահպանեա զմեզ, Քրիստոս Աստ.ած 
մեր, ընդ հովանեաւ ս.րբ եւ պատ.ական 
խաU քո ի խաղաղ.թեան, փրկեա յերեւեL 
եւ յաներեւոյթ թշնամւոյն։ Արժանաւորեա 
գոհ.թեամբ փառաւորել fեզ ընդ Հօր 
եւ ընդ Սրբոյ Հոգւոյդ, այժմ եւ միշտ եւ 
յաւիտեանս յաւիտենից. Ա1ն։

D!0!6!56

Օրհնեալ տէր մեր յիս.ս քրիստոս ա1ն:

Հայր մեր, որ յերկինս ես, ս.րբ ե5ցի 
ան.ն քո: Եկեսցէ արքայ.թիւն քո, 

ե5ցին կամք քո որպէս յերկինս եւ յերկրի: 
Զհաց մեր հանապազորդ տ.ր մեզ այսօր, 
եւ թող մեզ զպարտիս մեր, որպէս եւ մեք 
թողումք մերոց պարտապանաց: Եւ մի 
տանիր զմեզ ի փորձ.թիւն, այլ փրկեա 
զմեզ ի չարէ:

Զի քո է արքայ.թիւն եւ զօր.թիւն 
եւ փառք յաւիտեանս. ա1ն։

D!0!6!56

Օրհ նեալ ք  եղերուք  ի  շնորհաց 
սուրբ հոգւոյն։ Երթայք, հանգերուք 
խաղաղ.թեամբ եւ տէր ե5ցի ընդ ձեզ, 
ընդ ամենեսեանդ. ա1ն։

Litany
Deacon

By the holy cross let us beseech the Lord, 
that, through it, he may deliver us from sin 
and save us by the grace of his mercy. Almighty 
Lord, our God, save us and have mercy on us.

Prayer
Priest

Protect us, Christ, our God, under the pro-
tection of your holy and venerable cross in 
peace. Deliver us from visible and invisible 
enemies; make us worthy to thankfully glorify 
you together with the Father and the Holy 
Spirit, now and always and forever and ever. 
Amen.

Priest
Blessed be our Lord Jesus Christ. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed 
be thy name; thy kingdom come; thy 

will be done on earth as it is in heaven. Give 
us this day our daily bread; and forgive us our 
trespasses, as we forgive those who trespass 
against us; and lead us not into temptation; 
but deliver us from evil.

For thine is the kingdom and the power and 
the glory unto the ages of ages. Amen.

Priest
May you all be blessed by the grace of the 

Holy Spirit. Depart and rest in peace and the 
Lord be with you all. Amen.


